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Original-Anleitung. Die Anleitung gehért zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz,

bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verlet-
zungen oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber sowie

von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation darf nur von einer

Elektrofachkraft ausgefuhrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qualifiziert und darf
Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mégliche Gefahren erkennen und beachtet die regi-
onalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerét nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung ubereinstimmen.

SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose an. Das Gerat muss uber eine Fehler-

strom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miussen fir die Verwendung im Freien geeig-

net sein (spritzwassergeschtzt).

Schutzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzanschlussleitung kann nicht er-
setzt werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dartber fallen kann.
Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

Fuhren Sie nur die Arbeiten am Gerét durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieRlich wie folgt:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

o Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

« Dieses Produkt ist nicht zur Allgemeinbeleuchtung geeignet, sondern lediglich fur den beschriebenen Einsatzzweck
vorgesehen.

o Die UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehauses betreiben oder fur andere Zwecke verwenden. Die UVC-
Strahlung ist auch in geringen Dosierungen geféhrlich fir Augen und Haut.

« Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.

o Nicht zur Sterilisation von Trinkwasser oder anderen Flussigkeiten verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Produktbeschreibung
Lieferumfang
OA PondoTronic UVC 18/24
1 Geratekopf
2 Gehéause
3 Transparente Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Flachdichtung
e Fir Schlauchdurchmesser 19 ... 38 mm
4 UVC-Lampe
5 Schlauchschelle 20 ... 50 mm
Eigenschaften

Die UV-Strahlung des UVC-Klarers entfernt Schwebealgen, Bakterien und Keime. Der UVC-Klarer wird in den Wasser-
kreislauf integriert, idealerweise vor einem Teichfilter.

Symbole auf dem Gerat

I P 2 4 Das Gerat ist geschitzt gegen Spritzwasser und gegen das Beruihren von geféhrlichen Teilen.
Gefahrliche UVC-Strahlung.

Schuitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung.

Die Leuchte ist geeignet zur direkten Befestigung auf normalen entflammbaren Befestigungsflachen.
Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Entsorgen Sie das Gerét nicht mit dem normalen Hausmdill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

Bk 4



Aufstellen und Anschliefen
Voraussetzung
o Der Geratekopf ist abgenommen. (— Geratekopf ausbauen)

Geriat aufstellen

So gehen Sie vor:

B,C

o Stellen Sie das Gerat mindestens 2 m vom Teichrand entfernt auf.

o Stellen Sie das Gerat nur in den erlaubten Positionen auf. Dadurch ist der fehlerfreie Betrieb gewahrleistet.
o Beriicksichtigen Sie ausreichend Freiraum fur Wartungsarbeiten.

e Bauen Sie den Geréatekopf wieder ein, nachdem Sie das Gehause auf dem Untergrund festgeschraubt haben.
(— Geratekopf einbauen)

Anschliisse herstellen
So gehen Sie vor:
D
1. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
2. Schlauchschelle Gber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.
— Bei einer Stufenschlauchtillle mit separater Uberwurfmutter erst die Uberwurfmutter iber den Schlauch schieben.
3. Stufenschlauchtille mit Dichtung am Gehause anschlieRen.
— Eingang und Ausgang anschlieRen.
— Stufenschlauchtille handfest anziehen.

Inbetriebnahme
Voraussetzung

o Erst die Pumpe, dann den UVC-Kléarer einschalten.
o Alle Anschlisse auf Dichtigkeit prifen.

Einschalten/Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerét schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Funktion priifen
E
o Die Funktionsanzeige leuchtet, wenn die UVC-Lampe eingeschaltet ist.

Reinigung und Wartung

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Losungen. Diese Mittel kénnen das Gehé&use be-
schadigen, die Funktion des Gerats beeintrachtigen und sie schaden den Tieren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gehause nur von auBen mit klarem Wasser und einer weichen Blirste.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
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Geratekopf ausbauen

A\ VORSICHT

Ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann die Augen und Haut schadigen.

» Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehauses oder in einem beschadigten Gehause.

» Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen oder bevor Sie die UVC-
Lampe ersetzen.

A\ VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
» Fuhren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermeiden.
» VVermeiden Sie Erschutterungen, StoRe und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhindern.

So gehen Sie vor:

OF

o Dricken Sie den Rasthaken, drehen Sie dann den Geratekopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag und zie-
hen Sie den Geratekopf vorsichtig aus dem Gehause.

@ Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Kl&rer ordnungsgeman im
Gerat eingebaut ist.

Geratekopf einbauen
So gehen Sie vor:
[m)e]
1. Prifen Sie den O-Ring am Geratekopf auf richtigen Sitz prifen.
— Reinigen Sie den O-Ring, ersetzen Sie ihn bei einer Beschadigung.
2. Schieben Sie den Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck bis zum Anschlag in das Gehause.
— Verdrehen Sie den Geratekopf etwas, bis Zapfen und Nuten des Bajonettverschlusses ineinander greifen.
3. Drehen Sie den Geratekopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Quarzglas reinigen / UVC-Lampe ersetzen

Ersetzen Sie die UVC-Lampe spatestens nach 8000 Betriebsstunden. Bei konstantem Betrieb entspricht das ungeféhr
einer Teichsaison. Dadurch wird eine optimale Filterleistung gewahrleistet.

A\ VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
» Fuhren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermeiden.
» VVermeiden Sie Erschutterungen, StoRe und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhindern.

Voraussetzung

o Der Geratekopf ist abgenommen. (— Geréatekopf ausbauen)

e Verwenden Sie nur UVC-Lampen, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen. (— Technische Daten)

So gehen Sie vor:

CJH

« Ldsen Sie die Blechschraube, bis die Schraubenspitze im Geh&use der Klemmschraube versenkt ist.

e Ziehen Sie das Quarzglas mit einer leichten Drehbewegung vorsichtig nach vorne ab.

o Driicken Sie Quarzglas mit dem O-Ring beim Einbauen vorsichtig bis zum Anschlag in den Geréatekopf.
— Der O-Ring muss in dem Spalt zwischen Geratekopf und Quarzglas liegen.

e Ziehen Sie die Klemmschraube bis zum Anschlag fest.
* Wischen Sie das Quarzglas mit einem feuchten Tuch ab, um Schmutz und Fingerabdriicke zu entfernen.
o Nach Abschluss der Arbeiten den Geratekopf einbauen. (— Geratekopf einbauen)

~



Lagern/Uberwintern

AuRerhalb des zulassigen Umgebungstemperaturbereichs miussen Sie das Geréat deinstallieren. (— Technische Daten)
o Gerat trocken und frostfrei lagern.

Stérungsbeseitigung
Stoérung Ursache Abhilfe
Das Gerat erbringt keine zufrieden stellende Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Blatter aus dem Teich entfernen
Leistung Wasser tauschen

Quarzglas ist verschmutzt
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

Quarzglas reinigen

Die Lampe muss nach 8000 Betriebsstunden
erneuert werden

Durchflussleistung zu hoch
Netzstecker nicht angeschlossen
UVC-Lampe defekt

Pumpenleistung reduzieren
Netzstecker anschliefen
UVC-Lampe austauschen

UVC-Lampe leuchtet nicht

Anschluss defekt Elektrischen Anschluss Gberpriifen
Technische Daten
Beschreibung PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Anschlussspannung VAC 220-240 220-240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60
Leistungsaufnahme w 18 24
Lange Netzkabel m 5 5
Schutzart 1P24 1P24
Zulassiger Wassertemperaturbereich °C +4 ... +35 +4 ... +35
Maximal zulassiger Durchflussmenge I’h 3500 4500
Maximal zulassiger Betriebsdruck bar 0,6 0,6
UVC-Lampe Typ 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Abmessungen Lange mm 460 460
Breite mm 150 150
Héhe mm 130 130
Gewicht kg 2 2
VerschleiBteile

e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fir Quarzglas

Entsorgung

E Dieses Gerat darf nicht als Hausmull entsorgt werden.

» Entsorgen Sie die UVC-Lampe und das Gerét tiber das dafir vorgesehene Riicknahmesystem.
» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. VerschleiRteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fir die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschéadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaRer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behélt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fiir Transportschéden haftet
PfG nicht. Diese missen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie beriihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.
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Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

» Disconnect all electrical devices in the water from the power sup-
ply before reaching into the water. Otherwise there is a risk of se-
vere injuries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they under-
stand the hazards involved. Do not allow children to play with the
unit. Only allow children to carry out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

Safety information
Electrical connection

o Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electrician may perform the
electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience to perform electrical
installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential dangers and knows how to adhere to regional
and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

o Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
o Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable cannot be replaced.
Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.



Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

o For cleaning garden ponds.

o For operation with clean water.

« While adhering to the technical specifications. (— Technical data)

The following restrictions apply to the unit:
e This product is not suitable for general lighting, but is only intended for the purpose described here.

o Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purposes. The UVC radiation is harmful to
the eyes and skin even in small doses.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

¢ Never run the unit without water.

o Never use the unit with fluids other than water.

« Not to be used for sterilising drinking water or other fluids.

* Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Product Description

Scope of delivery
OA PondoTronic UVC 18/24
1 Unit head
2 Casing
3 Transparent stepped hose adapter with union nut and flat seal
e For hose diameter 19 ... 38 mm
4 UVC lamp
5 Hose clip 20 ... 50 mm
Properties

The UV radiation of the UVC clarifier removes suspended algae, bacteria and germs. The UVC clarifier is integrated in
the water circuit, ideally upstream of a pond filter.

Symbols on the unit

I P 2 1 The unit is protected against splash water and against contact with dangerous components.
I Dangerous UVC radiation.

Protect the unit from direct sunlight.

The lamp is suitable for direct fastening to normally flammable mounting surfaces.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

é % Protect the unit from freezing temperatures.
—

l Read the operating instructions.

E



Installation and connection
Prerequisite
e The unit head is removed. (— Dismantling the unit head)

Installing the unit

How to proceed:

B, C

o |Install the unit at least 2 m from the edge of the pond.

e Only install the unit in the permitted positions. This ensures fault-free operation.

« Allow sufficient space for carrying out maintenance work.

« Reinstall the unit head after screwing the casing to the ground. (— Fitting the unit head)

Establishing the connections
How to proceed:
D
1. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
2. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.
— In the case of a stepped hose adapter with separate union nut, first push the union nut over the hose.
3. Connect the stepped hose adapter with seal to the casing.
— Connect the inlet and outlet.
— Hand tighten the stepped hose adapter.

Commissioning/start-up
Prerequisite

o First switch on the pump, then the UVC clarifier.
e Check all connections for leaks.

Switching ON/switching OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Check the function.
JE
e The function display is lit when the UVC lamp is switched on.

Maintenance and cleaning

NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the housing, impair the func-
tion of the device and harm animals, plants and the environment.

» Only clean the unit from the outside with clear water and a soft brush.

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
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Dismantling the unit head

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can damage your eyes and skin.
» Never operate the UVC lamp outside its housing.
» Disconnect the unit from the mains before starting maintenance or before replacing the UVC lamp.

A CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
» Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries.
» Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass.

How to proceed:

CJF

o Push down the snap-fit hook, then turn the unit head counter-clockwise up to the stop and carefully pull the unit
head out of the casing.

@ For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly installed into the de-
vice.

Fitting the unit head
How to proceed:
G
1. Check the O-ring on the unit head for correct fit.
— Clean the O-ring, replace it if it is damaged.
2. Carefully push the unit head into the casing up to the stop while applying slight pressure.
— While doing so, slightly turn the unit head to ensure that the tenons and the grooves of the bayonet closure mesh.
3. Turn the unit head clockwise up to the stop.

Cleaning the quartz glass / replacing the UVC lamp

Replace the UVC lamp after no more than 8000 operating hours. With constant operation, this corresponds approxi-
mately to one pond season. This ensures optimum filtering performance.

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
» Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries.
» Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass.

Prerequisite

e The unit head is removed. (— Dismantling the unit head)

« Only use UVC lamps, the identification and power data of which correspond to the information on the type plate.
(— Technical data)

How to proceed:

JH

* Loosen the self-tapping screw until the the screw tip is sunk into the casing of the clamping screw.

o Carefully remove the quartz glass by pulling it forward with a slight turning movement.

o Carefully push the quartz glass with the O-ring as far as the stop in the unit head during installation.
— Ensure that the O ring is located in the gap between the unit head and the quartz glass.

o Tighten the clamping screw up to the stop.
o Wipe the quartz glass with a damp cloth to remove dirt and fingerprints.
e On completion of the work, fit the unit head. (— Fitting the unit head)
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Storage/winter protection

If the ambient temperature leaves the permissible temperature range, uninstall the unit. (— Technical data)
e Store the unitin a dry and frost-free place.

Malfunction remedy

Malfunction Cause Remedy
The performance of the unit is not satisfactory The water is extremely soiled. Remove algae and leaves from the pond.
Change water
The quartz glass is soiled. Clean the quartz glass.
The UVC lamp capacity is exhausted. The lamp must be replaced after 8000 operat-
ing hours.
Flow rate is too high. Reduce the pump capacity.
The UVC lamp is not lit Power plug not connected Connect the power plug.
The UVC lamp is defective Replace the UVC lamp.
Connection defective Check the electrical connection

Technical data

Description PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Connection voltage VAC 220-240 220-240
Mains frequency Hz 50/60 50/60
Power consumption W 18 24
Length of power cable m 5 5
Protection type P24 P24
Permissible water temperature range °C +4 ... +35 +4 ... +35
Maximum permissible flow rate I’h 3500 4500
Max. permissible operating pressure bar 0.6 0.6
UVC lamp Type 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Dimensions Length mm 460 460

Width mm 150 150

Height mm 130 130
Weight kg 2 2

Wear parts

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Disposal

NOTE

E Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the UVC lamp and the unit by using the return system provided for this purpose.

— » Render the unit unusable by cutting the cables.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre tou-
jours jointe lorsqu'’il est transféré.

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pé-
nétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un
danger de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap
mental ou plus généralement par des personnes manquant d'ex-
périence, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le
mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un électricien qualifié peut
réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'électricien qualifié pos-
séde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations électriques en extérieur. Il est ca-
pable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux
en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimentation correspondent.

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce que I'appareil soit ab-
solument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

o Ne pas utiliser 'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

o Jetez l'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccordement au secteur ne
peut pas étre remplacé.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des madifications techniques sur l'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.
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Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniere suivante :

e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

« Pour une exploitation avec de I'eau propre.

« Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ce produit ne convient pas a I'éclairage général mais est uniquement destiné a l'usage décrit.

« Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus normalement. Le
rayonnement UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

« Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

o Ne pas utiliser pour la stérilisation d'eau potable ou d'autres liquides.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Description du produit

Fourniture
OA PondoTronic UVC 18/24
1 Téte d'appareil
2 Boitier
3 Embout a olive étagé transparent avec écrou raccord et joint plat
« Pour diamétre de tuyau 19 ... 38 mm
4 Lampe UVC
5 Collier pour conduite souple 20 ... 50 mm
Propriétés

Le rayonnement UV du clarificateur UVC élimine les algues, bactéries et germes en suspension. Le clarificateur UVC
s'intégre dans le circuit d'eau, de maniere idéale en amont d'un filtre de bassin.

Symboles sur I'appareil

I P 2 4 L'appareil est protégé contre les projections d'eau et le contact avec les piéces dangereuses.
Rayonnement UVC dangereux.

Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil.

La lampe est prévue pour une fixation directe sur des surfaces de fixation normalement inflammables.
Protégez I'appareil contre le gel.

Ne jetez pas I'appareil avec les déchets ménagers courants.

Lire la notice d'emploi.

B <
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Mise en place et raccordement
Condition préalable :
o La téte de l'appareil est enlevée. (— Démontage de la téte d'appareil)

Mise en place de I'appareil

Voici comment procéder :

B,C

e Placez I'appareil a une distance d’au moins 2 m du bord du bassin.

« Montez I'appareil uniquement dans les positions autorisées. Le fonctionnement sans probléme est alors assuré.
o Prévoyez une place suffisante pour les opérations de maintenance.

e Remontez la téte d'appareil aprés avoir vissé a fond le boitier sur le support. (— Montage de la téte d'appareil)

Effectuer les raccordements
Voici comment procéder :
D
1. Si nécessaire raccourcir le manchon au diamétre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
2. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.
— Pour un manchon de conduite souple avec écrou borgne séparé : engager d'abord I'écrou borgne sur la conduite
souple.
3. Raccorder sur le boitier le manchon de conduite souple avec la piéce d'étanchéité.
— Raccorder a I'entrée et a la sortie.
— Serrer a la main le manchon de conduite souple.

Mise en service
Condition préalable :

o Mettre tout d'abord la pompe en circuit, puis I'appareil de clarification a UVC.
o Veérifier I'étanchéité de tous les raccordements.

Mise sous tension / hors tension

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Vérification fonctionnelle
E
e Le témoin lumineux s'allume lorsque la lampe UVC est sous tension.

Nettoyage et entretien

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peuvent endommager le boi-
tier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux plantes et a I'environnement.

» Nettoyez uniquement I'extérieur du boitier a I'eau claire et en utilisant une brosse souple.

« Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
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Démontage de la téte d'appareil

A\ PRUDENCE

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC peut provoquer des Iésions oculaires et cutanées.
» Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier ou dans un boitier défectueux.

» Avant d’entamer les travaux de maintenance ou de remplacer la lampe UVC, débrancher I'appareil du réseau élec-
trique.

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
P Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur a UVC afin d'éviter toute blessure par coupure.
» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le verre.

Voici comment procéder :

OF

e Appuyez sur le crochet, tournez la téte de I'appareil dans le sens anti-horaire jusqu’a la butée et sortez-la prudem-
ment du boitier.

@ Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut étre mise sous tension que si le préclarificateur a UVC est
correctement monté dans l'appareil.

Montage de la téte d'appareil

Voici comment procéder :

[m)e]

1. Vérifiez que le joint torique est bien en place sur la téte de I'appareil.
— Nettoyez le joint torique, remplacez-le s'il est endommagé.

2. Engagez la téte de l'appareil dans le boitier avec précaution et enfoncez-la jusqu’a la butée en exergant une légéere
pression.
— Tournez légérement la téte de l'appareil jusqu’a ce que les ergots et les rainures du verrouillage a baionnette

s'engagent les uns dans les autres.
3. Faites tourner la téte de I'appareil dans le sens horaire jusqu'a la butée.

Nettoyage du verre a quartz / remplacement de la lampe UVC

Remplacez la lampe UVC au plus tard aprés 8000 heures de service. Cela correspond a peu prés a une saison d'utili-
sation du bassin en service constant. Un rendement optimal du filtre est alors assuré.

A\ PRUDENCE

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur a8 UVC afin d'éviter toute blessure par coupure.
» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le verre.

Condition préalable :

o La téte de l'appareil est enlevée. (— Démontage de la téte d'appareil)

« Employez uniquement des lampes UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies
sur la plaque signalétique. (— Caractéristiques techniques)

Voici comment procéder :

OH

o Desserrez la vis Parker jusqu'a ce que la pointe de la vis soit enfoncée dans le logement de la vis de serrage.

o Retirez avec précaution le verre a quartz en le poussant vers l'avant tout en exergant un léger mouvement de rota-
tion

o Insérez le verre a quartz avec le joint torique jusqu'a la butée dans la téte de I'appareil.
— Le joint torique doit se situer dans I'espacement compris entre la téte d'appareil et le verre de quartz.

e Serrez la vis de serrage jusqu’a la butée.

o Nettoyez le verre a quartz a l'aide d'un chiffon humide pour éliminer les salissures et les traces de doigts.

o Monter la téte de I'appareil aprés I'achévement des travaux. (— Montage de la téte d'appareil)



Stockage / entreposage pour I'hiver

En dehors de la plage de température ambiante autorisée, vous devez désinstaller 'appareil. (— Caractéristiques tech-
niques)

o Stocker la pompe au sec et a I'abri du gel.

Dépannage
Dérangement Cause Solution
Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai- L'eau est extrémement sale Enlever les algues et les feuilles du bassin
sant Changer I'eau

Le verre a quartz est encrassé
La lampe UVC n'éclaire plus

Nettoyer le verre de quartz

Remplacer la lampe aprés 8000 heures de ser-
vice

Réduire le débit du pompage

Brancher la prise de secteur

Remplacer la lampe UVC

Vérifier le raccordement électrique

Débit trop élevé

La prise de secteur n'est pas branchée
La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux

La lampe UVC n'éclaire pas

Caractéristiques techniques

Description PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24

Tension de raccordement V CA 220-240 220-240

Fréquence du réseau Hz 50/60 50/60

Puissance absorbée w 18 24

Longueur du cable secteur m 5 5

Indice de protection 1P24 1P24

Plage de température d'eau admissible °C +4 a2 +35 +4 a2 +35

Débit maximal admissible I’h 3500 4500

Pression de service maximale admissible bar 0,6 0,6

Lampe UVC Type 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)

Dimensions Longueur mm 460 460
Largeur mm 150 150
Hauteur mm 130 130

Poids kg 2 2

Piéces d'usure
o lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Recyclage

REMARQUE

E Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.
» Mettez la lampe UVC et I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

P Mettez I'appareil hors d’usage en sectionnant les cables.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les piéces
d’usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priere de faire parvenir a
PfG la piéce ou l'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n’a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meege-
geven worden.

A\ WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voe-

dingsnet, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor
ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elekirische installatie mag uitslui-

tend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring gekwalificeerd en mag
elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke gevaren herkennen en leeft de regionale
en nationale normen, voorschriften en bepalingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding overeenkomen.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos. Het apparaat moet

beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-

bestendig).

Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden vervangen.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover kan struikelen.
Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
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Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
o Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

o Voor gebruik met schoon water.

e Met in achtneming van deze technische gegevens. (— Technische gegevens)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Dit product is niet geschikt voor algemene verlichting, maar uitsluitend bedoeld voor het beschreven toepassings-
doeleinde.

o Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling is ook in lage dose-
ringen gevaarlijk voor de ogen en de huid.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

« Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

o Niet gebruiken voor de sterilisatie van drinkwater of andere vloeistoffen.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Productbeschrijving
Leveringsomvang
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Kop van het apparaat
2 Behuizing
3 Transparant getrapte slangaansluiting met wartelmoer en vlakke afdichting
e voor slangdiameter 19... 38 mm
4 UVC-lamp
5 Slangklem 20 ... 50 mm
Eigenschappen

De UV-straling van de UVC-zuiveringsunit verwijdert zwevende algen, bacterién en ziektekiemen. De UVC-
zuiveringsunit wordt in de waterkringloop geintegreerd, idealiter voor een vijverfilter.

Symbolen op het apparaat

I P 2 1 Het apparaat is beschermd tegen spatwater en tegen het aanraken van gevaarlijke delen.
I Gevaarlijke UVC-straling.

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

W De lamp is geschikt voor directe bevestiging op normale ontvlambare bevestigingsflenzen.
_—

Lees de gebruikershandleiding.
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Plaatsen en aansluiten
Voorwaarde
o De apparaatkop is verwijderd. (— Apparaatkop demonteren)

Apparaat opstellen

Zo gaat u te werk:

B, C

o Stel het apparaat ten minste 2 m van de vijverrand op.

o Stel het apparaat alleen in de toegestane posities op. Hierdoor is een foutloos bedrijf gewaarborgd.
e Houd voldoende vrije ruimte voor onderhoudswerkzaamheden.

e Bouw de apparaatkop weer in, nadat u de behuizing op de ondergrond hebt vastgeschroefd. (— Apparaatkop mon-
teren)

Aansluitingen uitvoeren
Zo gaat u te werk:
D
1. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
2. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.
— Bij een slangpilaar met afzonderlijke warten eerst de warten over de slang schuiven.
3. Sluit de slangpilaar met pakking aan op de behuizing.
— Ingang en uitgang aansluiten.
— Slangpilaar handvast aandraaien.

Ingebruikname
Voorwaarde

e Schakel eerst de pomp in en daarna het UVC-zuiveringsapparaat.
o Controleer alle aansluitingen op dichtheid.

Inschakelen/uitschakelen

« Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

« Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Functie controleren
OE
« De functieweergave brandt, als de UV-C-lamp is ingeschakeld.

Reiniging en onderhoud

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de behuizing bescha-
digen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens schadelijk voor dieren, planten en het
milieu.

» Reinig de behuizing uitsluitend met schoon water en een zachte borstel.

« Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
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Apparaatkop demonteren

A\ VOORzICHTIG

Ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen en huid beschadigen.
» Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of in een beschadigde behuizing.

» Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening, voordat u met de onderhoudswerkzaamheden begint of voordat
u de UVC-lamp vervangt.

A\ VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
P Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

Zo gaat u te werk:

CF

o Druk de vergrendelingshaak in, draai vervolgens de apparaatkop tegen de wijzers van de klok in tot aan de aanslag
en trek de apparaatkop voorzichtig uit de behuizing.

(D Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-voorzuiveringsapparaat
correct in het apparaat is ingebouwd.

Apparaatkop monteren
Zo gaat u te werk:
G
1. Controleer de O-ring op de apparaatkop op juiste bevestiging.
— Reinig de O-ring, als deze beschadigd is, moet de O-ring worden vervangen.
2. Schuif de apparaatkop voorzichtig en met een lichte druk tot aan de aanslag in de behuizing.
— Verdraai de apparaatkop iets, tot de pallen en groeven van de bajonetsluiting in elkaar grijpen.
3. Draai de apparaatkop met de wijzers van de klok mee tot aan de aanslag.

Kwartsglas reinigen / UVC-lamp vervangen

Vervang de UVC-lamp uiterlijk na 8000 bedrijfsuren. Bij een constant bedrijf komt dat neer op ongeveer een vijversei-
zoen. Hierdoor wordt een optimale prestatie van het filter gegarandeerd.

A\ VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
P Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

Voorwaarde

o De apparaatkop is verwijderd. (— Apparaatkop demonteren)

o Gebruik uitsluitend UVC-lampen waarvan de omschrijving en het aangegeven vermogen overeenkomen met die op
het typeplaatje. (— Technische gegevens)

Zo gaat u te werk:

JH

o Draai de plaatschroef los, tot de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef is verzonken.

o Trek het kwartsglas met een lichte draaibeweging voorzichtig naar voren toe weg.

o Druk het kwartsglas met de O-ring bij het inbouwen voorzichtig tot aan de aanslag in de apparaatkop.
— De O-ring moet in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas liggen.

o Draai de klemschroef tot aan de aanslag vast.
o Veeg het kwartsglas met een vochtige doek af, om vuil en vingerafdrukken te verwijderen.
« Na afronden van de werkzaamheden de apparaatkop inbouwen. (— Apparaatkop monteren)



Opslag/overwinteren
Buiten het toegestane omgevingstemperatuurbereik moet u het apparaat de-installeren. (— Technische gegevens)
o Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat presteert niet naar behoren Het water is extreem vervuild Algen en bladeren uit de vijver verwijderen
Water verversen
Kwartsglas is verontreinigd Kwartsglas reinigen
De uv C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer Vervang de lamp na ca. 8000 bedrijfsuren
Pompvermogen te hoog Pompcapaciteit verlagen
Netstekker niet aangesloten Netstekker aansluiten
Uv C-lamp defect Uv C-lamp vervangen
Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren

De uv C-lamp brandt niet

Technische gegevens

Omschrijving PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24

Aansluitspanning V AC 220-240 220-240
Netfrequentie Hz 50/60 50/60
Opgenomen vermogen W 18 24
Lengte netspanningskabel m 5 5
Beschermingsgraad P24 P24
Toelaatbare watertemperatuurbereik °C +4 ... +35 +4 ... +35
Maximaal toelaatbaar debiet I/h 3500 4500
Maximaal toelaatbare bedrijfsdruk bar 0,6 0,6
UVC-lamp Type 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Afmetingen Lengte mm 460 460

Breedte mm 150 150

Hoogte mm 130 130
Gewicht kg 2 2

Slijtagedelen

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Afvoer van het afgedankte apparaat

E Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Gooi de UVC-lamp en het apparaat weg via het daartoe bestemde recyclingsysteem.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo
a la otra persona.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua
de la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario
existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre
el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten
la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

o Para la instalacién eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electricista especializado
puede ejecutar la instalacién eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y experiencias, y facul-
tado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista especializado puede reconocer posibles
peligros y cumple las normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas péngase en contacto con un electricista especializado.

e Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la alimentacién de co-
rriente.

o Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar protegido con un dis-
positivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. €j. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafadas.

Deseche el equipo si esta dafiado el cable de conexion de red. El cable de conexién de red no se puede sustituir.
No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.
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Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
e Para limpiar los estanques de jardin.

e Para la operacién con agua limpia.

e De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

« Este producto no se apropia para la iluminacién general, sino sélo esta previsto para el uso previsto descrito.

* No emplee nunca la ldmpara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiacién UVC es peligrosa para los ojos y
la piel, también en pequefia dosis.

* No emplee el equipo para fines industriales.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

e No se debe emplear para esterilizar agua potable u otros liquidos.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Descripcion del producto
Volumen de suministro
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Cabeza del equipo

2 Carcasa

3 Boquilla de manguera escalonada transparente con tuerca racor y junta plana
o Para abrazadera de manguera de 19 a 38 mm

4 Lampara UVC

5 Abrazadera de manguera 20 a 50 mm

Caracteristicas

La radiacion UV del clarificador UVC elimina las algas suspendidas, las bacterias y los gérmenes. El equipo clarifica-
dor UVC se integra en el circuito de agua, de ser posible delante de un filtro de estanque.

Simbolos en el equipo

I P 2 4 El equipo esta protegido contra salpicaduras de agua y contra el contacto con partes peligrosas.
Radiaciéon UVC peligrosa.

Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

La lampara se apropia para la fijacion directa en superficies de fijacion normales combustibles.
Proteja el equipo de las heladas.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

Lea las instrucciones de uso.

B <
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Emplazamiento y conexion
Condicion previa
o La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)

Emplazamiento del equipo

Proceda de la forma siguiente:

B,C

e Emplace el equipo con una distancia minima de 2 m al estanque.

o Emplace el equipo sélo en las posiciones permitidas. De esta forma se garantiza un funcionamiento sin fallos.

o Garantice que haya suficiente espacio libre para realizar los trabajos de mantenimiento.

e Monte de nuevo la cabeza del equipo después de haber atornillado la carcasa en la superficie. (— Montaje de la
cabeza del equipo)

Establecimiento de las conexiones
Proceda de la forma siguiente:
D
1. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
2. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.
— En el caso de una boquilla de manguera escalonada con tuerca racor separada deslice primero la tuerca racor
por la manguera.
3. Conecte la boquilla de manguera escalonada con la junta en la caja.
— Conecte la entrada y la salida.
— Apriete la boquilla de manguera escalonada a mano.

Puesta en marcha
Condicién previa

e Conecte primero la bomba y después el equipo clarificador UVC.
o Compruebe la hermeticidad de todas las conexion.

Conexién / desconexion

e Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— Elequipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Comprobacion del funcionamiento
E
e Laindicacion de funcionamniento se ilumina cuando esta conectada la lampara UVC.

Limpieza y mantenimiento

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden dafiar la carcasa, mer-
mar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio ambiente.

» Limpie la carcasa solo por fuera con agua clara y un cepillo suave.

¢ Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
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Desmontaje de la cabeza del equipo

A cuibabo

La radiacion ultravioleta de la lampara UVC puede dafiar los ojos y la piel.
» Nunca opere la lampara UVC fuera de la caja ni en una caja dafada.

» Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos de mantenimiento o antes de sustituir la
lampara UVC.

El vidrio de cuarzo y la ldmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

Proceda de la forma siguiente:

OF

« Presione el gancho de sujecion, gire después la cabeza del equipo en sentido antihorario hasta el tope y saque la
cabeza del equipo cuidadosamente de la carcasa.

@ Por razones de seguridad, la lampara UVC so6lo se puede conectar cuando el clarificador UVC se haya montado
correctamente en el equipo.

Montaje de la cabeza del equipo

Proceda de la forma siguiente:
[m)e]
1. Compruebe el asiento correcto de la junta térica en la cabeza del equipo.
— Limpie la junta térica, sustitiyala si esta dafiada.
2. Desplace la cabeza del equipo cuidadosamente y con una ligera presién hasta el tope en la carcasa.
— Gire un poco la cabeza del equipo para que engranen los pivotes y las ranuras del cierre de bayoneta.
3. Gire la cabeza del equipo en sentido horario hasta el tope.

Limpieza del vidrio de cuarzo/ sustitucién de la lampara UVC

Sustituya la ldmpara UVC a mas tardar después de 8000 horas de servicio. Esto se corresponde aproximadamente a
una temporada de estanque con un funcionamiento constante. De esta forma se garantiza un 6ptimo rendimiento del
filtro.

A\ cuibabo

El vidrio de cuarzo y la ldmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

Condicién previa

e La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)

o Emplee sélo lamparas UVC cuya denominacion y especificacién de potencia coincidan con las especificaciones en
la placa de datos técnicos. (— Datos técnicos)

Proceda de la forma siguiente:

CJH

« Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté empotrada en la carcasa del tornillo de fijacion.

e Saque cuidadosamente el vidrio de cuarzo con un ligero movimiento de giro hacia delante.

o Presione el vidrio de cuarzo con la junta térica cuidadosamente al montaje en la cabeza del equipo hasta el tope.
— Lajunta térica tiene que estar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio de cuarzo.

o Apriete el tornillo de fijacién hasta el tope.

e Limpie el vidrio de cuarzo con un pafio himedo para eliminar la suciedad y las huellas de los dedos.

e Monte la cabeza del equipo después de terminar los trabajos. (— Montaje de la cabeza del equipo)



Almacenamiento/ conservacién durante el invierno

El equipo se tiene que desinstalar fuera de la gama de temperatura permisible del entorno. (— Datos técnicos)
o Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.

Eliminacién de fallos
Fallo

El rendimiento del equipo no es satisfactorio.

La ldmpara UVC no se ilumina

Datos técnicos

Descripcion

Tensién de conexién

Frecuencia de red

Consumo de potencia

Longitud cable de red

Categoria de proteccion

Gama de temperatura permisible del agua
Caudal maximo permisible

Presion de servicio maxima permisible

Lampara UVC Tipo
Dimensiones Longitud
Anchura
Altura
Peso

Piezas de desgaste

Causa
El agua esta muy sucia.

El vidrio de cuarzo esta sucio.
La lampara UVC ya no tiene rendimiento.

Rendimiento de flujo muy alto

La clavija no esta conectada a la red.
La lampara UVC esta defectuosa.

La conexion esta defectuosa.

PondoTronic UVC 18

V CA 220-240
Hz 50/60
w 18
m 5

1P24
°C +4 ... +35
I’h 3500
bar 0,6

18 W TC-L (UV-C)

mm 460
mm 150
mm 130
kg 2

e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Desecho

Accién correctora

Elimine las algas y hojas del estanque
Sustituir el agua

Limpie el vidrio de cuarzo.

La lampara se tiene que sustituir después de
8000 horas de servicio.

Reduzca la potencia de la bomba
Conecte la clavija a la red.
Sustituya la lampara UVC.
Compruebe la conexién eléctrica

PondoTronic UVC 24
220-240
50/60
24
5
1P24
+4 ... +35
4500
0,6
24 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

INDICACION

E Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche la lampara UVC y el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricaciéon comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicion para la prestacion de garantia
es la presentacién del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacion inade-
cuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacién inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafos de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
flos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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nstrugcdes de utilizacéo originais As instrucdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues a eventual outro utili-

zador/adquirente.

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de to-
dos os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente,
existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocusséao.

» O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manu-
tencao nao podem ser realizadas por criangas sem que sejam vi-
giadas por adultos.

nstrucdes de seguranga

Conexao eléctrica

A instalagéo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagdo elétrica pode ser realizada s6

por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formag&o profissional exigida e as experiéncias profissionais necessa-
rias, tendo, por conseguinte, a autorizacdo para executar instalacdes elétricas fora edificios. E capaz de reco-
nhecer riscos iminentes e observa as normas, prescricdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede elétrica.

Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor de corrente de ava-

ria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados

para a utilizacdo fora da casa (proteccédo contra salpicos de agua).

Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operacao segura

O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaca danificada.

O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentacao elétrica defeituosa. O cabo de ali-
mentagdo nao pode ser substituido.

Néo transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.
Né&o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes.

Utilize s6 pecas de reposicao originais e acessorios originais.
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Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

o Para a operagdo com agua limpa.

e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias. (— Dados técnicos)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o O produto ndo serve para a iluminagao geral; esta previsto unicamente para o fim de utilizagdo descrito

e Alampada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaca ou para outros fins. A radiacdo da lampada UVC, mesmo
em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele!

o Na&o serve para utilizacdes industriais.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Nunca operar com outros liquidos que nédo a agua.

o Nao pode ser utilizada para esterilizar agua potavel ou outros liquidos.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Descri¢ao do produto
Volume de entrega
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Cabeca
2 Carcaca
3 Bocal escalonado transparente com porca de capa e vedagéo plana
e para didmetro de 19 ... 38 mm da mangueira
4 Lampada UVC
5 Abragadeira 20 ... 50 mm
Efeitos

A radiacao ultravioleta do aparelho de tratamento UVC elimina algas flutuantes e germes. O aparelho de tratamento
UVC deve ser integrado no circuito de agua, preferencialmente antes de um filtro.

Simbolos sobre o aparelho
I P 2 1 O aparelho esta protegido contra a penetragdo de respingos de agua. e contato com componentes perigosos.

Radiagdo UVC perigosa.

Proteja o aparelho contra radiagéo solar direta.

A lampada estéa apropriada para a fixagéo direta sobre bases de inflamabilidade normal..
O aparelho deve ser protegido contra os efeitos de geada.

O aparelho usado nao pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instrugdes de uso.

Bk 4
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Posicionar e conectar
Condigao prévia
o A cabeca do aparelho esta retirada. (— Desmontar a cabecga do aparelho)

Posicionar o aparelho

Proceder conforme descrito abaixo:

B, C

e Posicione o aparelho com distancia ndo inferior a 2 m a beira do tanque.

e O aparelho pode ser colocado s6 conforme as posi¢gdes permitidas. Isto garante a operacdo sem problemas do
aparelho

e Em redor do aparelho deve haver espaco suficiente para fazer os trabalhos de manutencéo.

o Instale a cabeca do aparelho apés a fixacdo da carcaga a base. (— Montar a cabega)

Estabelecer as ligac6es
Proceder conforme descrito abaixo:
D
1. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de presséo.
2. Enfiar a abracadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.
— Em caso de um bocal escalonado com porca de capa separada, enfiar primeiro a porca sobre a mangueira.
3. Ligar o bocal escalonado com elemento de vedagao a carcaca.
— Ligar a entrada e saida de agua..
— Apertar o bocal escalonado sé com a méo.

Colocagao em operagao
Condigao prévia

o Activar primeiro a bomba e depois o aparelho de pré-tratamento UVC.
e Controlar a auséncia de fugas em todos os pontos de unido.

Ligar/Desligar

e Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.

« Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Controlar o funcionamento
OE
* Alampada de controlo esta acesa enquanto a lampada UVC estiver em funcionamento.

Limpeza e manutengao

NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sédo susceptiveis de destruir a carcaga,
prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o meio-ambiente.

» Limpe a superficie exterior da carcaga sé com agua limpa e uma escova macia.

« Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
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Desmontar a cabeca do aparelho

A\ cuibaDO!

A radiacéo ultravioleta da lampada UVC pode lesar os olhos e a pele.
» Nao opere nunca a lampada UVC fora da carcaga ou com uma carcaga defeituosa

» Corte a comunicagdo entre o aparelho e a rede elétrica antes de dar inicio aos trabalhos de manutengéo ou substi-
tuir a lampada UVC.

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por corte.
» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruicéo do vidro.

Proceder conforme descrito abaixo:

CF

o Aperte o gancho de engate, rode a cabeca do aparelho no sentido anti-horario até encontrar resisténcia, e tire-a
cuidadosamente da carcaca.

(D Por razdes de seguranca, a lampada UVC nao pode ser ativada sem que a unidade de pré-tratamento esteja
corretamente montada no aparelho.

Montar a cabeca

Proceder conforme descrito abaixo:

G

1. Verifique se o O-ring, na cabeca do aparelho, apresenta a posigcéo correta.
— Limpe o O-ring e substitua-o quando gasto ou danificado.

2. Introduzir a cabega do aparelho, cuidadosamente e com ligeira presséo, na carcaca, até encontrar resisténcia.
— Rode um pouco a cabeca para que as respigas e as ranhuras do fecho de baioneta engatem.

3. Rode a cabeca no sentido horario até encontrar resisténcia.

Limpar vidro de silica / Substituir lampada UVC

Substitua a lampada UVC depois de 8000 horas. Com constancia de operagao, este valor corresponde aproximada-
mente a um periodo sazonal do tanque. Isto garante a capacidade 6ptima do filtro.

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por corte.
» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruicéo do vidro.

Condicao prévia
o A cabega do aparelho esta retirada. (— Desmontar a cabega do aparelho)

e Podem ser utilizadas sé lampadas UVC cuja designacéo e poténcia correspondem as informacdes constantes na
placa de caracteristicas. (— Dados técnicos)

Proceder conforme descrito abaixo:

H

o Desande o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto.

o Retire o vidro de silica com um ligeiro movimento giratério.

o Na montagem, introduza cuidadosamente o vidro de silica com o O-ring na cabeca do aparelho, até encontrar re-
sisténcia.
— 0O O-ring deve encontrar-se na fenda situada entre a cabeca e o vidro de cristal.

o Aperte bem a porca de aperto.

o Limpe o vidro de silica mediante pano himido para remover sujidade e dedadas.

o Depois de finalizados os trabalhos, montar a cabeca do aparelho. (— Montar a cabeca)



Armazenar/lnvernar
Caso existam temperaturas ambientes fora da faixa admissivel, o aparelho deve ser desinstalado. (— Dados técnicos)
e Guardar o aparelho em recinto seco e a prova de geada.

Eliminagao de falhas

Problema Causa Resolugao
O aparelho néo funciona de forma satisfatéria Agua muito suja Tirar algas e folhas do lago, de jardim
Substituir &gua
Limpar o vidro de silica.
A lampada deve ser substituida de 8.000 horas
iad| Reduzir a capacidade da bomba

Vidro de silica sujo
Lampada UVC gasta

Quanzidade de p de agua d
alta

A ficha de alimentagéo néo esta conectada
Lampada UVC falhou
Conexao eléctrica falhou

Conectar a ficha de alimentagéo
Substituir a lampada UVC
Verificar a conexao eléctrica

Lampada UVC néo funciona

Dados técnicos

Descricao PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Tenséo de conexdo VAC 220-240 220-240
Frequéncia Hz 50/60 50/60
Consumo de energia W 18 24
Comprimento do cabo elétrico m 5 5
Grau de prote¢do 1P24 1P24
Temperaturas permitidas da agua °C +4 ... +35 +4 ... +35
Caudal maximo permitido I’h 3500 4500
Press&o de regime permitida bar 0,6 0,6
Lampada UVC Tipo 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Dimensdes Comprimento mm 460 460
Largura mm 150 150
Altura mm 130 130
Peso kg 2 2

Pecas de desgaste
e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Descartar o aparelho usado

NOTA

E O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
P Elimine a lampada UVC gasta e o aparelho s6 através do sistema de recolha seletiva de lixo.

] . . - . P
» Corte anteriormente o cabo de alimentacdo o que torna o aparelho inutilizavel.

Condigdes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicdo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pecas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, ldampadas, ndo estdo abrangidas pela garantia. A
prestacédo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito & garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecénicos provocados por uso fora do fim de utilizacdo acordado ou reparacéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
0so, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizacao de tais danos deve ser imediatamente dirigido @ companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia n&o afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori
insieme a esso.

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di im-
mergere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di
morte o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione utente non devono es-
sere effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Per linstallazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L’installazione elettrica deve essere eseguita
da un elettricista specializzato.

— L'elettricista & qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed é autorizzato a eseguire
installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli € in grado di riconoscere i possibili pericoli e rispettare le norme, le
disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

o Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica coincidono.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve essere protetto con un
interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per l'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.

Funzionamento sicuro

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o 'alloggiamento sono danneggiati.

Smaltire 'apparecchio se la linea di collegamento alla rete &€ danneggiata. La linea di collegamento alla rete non pud
venire sostituita.

Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.
Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.
Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per la pulizia di laghetti da giardino

* Per il funzionamento con acqua pulita.

« Rispettando i dati tecnici. (— Dati tecnici)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Questo prodotto non & adatto per lilluminazione generale, ma & destinato solo allo scopo descritto.

« Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalita. Le radiazioni sono pericolose per
gli occhi e la pelle anche se il dosaggio & minimo.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzare per sterilizzare acqua potabile o altri liquidi.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Descrizione del prodotto
Volume di fornitura
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Testa dell'apparecchio
2 Involucro
3 Boccola a gradini trasparente del tubo flessibile con dado a cappello e guarnizione piatta
e Per tubi flessibili di diametro 19 ... 38 mm
4 Lampada UVC
5 fascetta stringitubo 20 ... 50 mm
Caratteristiche

La radiazione UV del depuratore UVC rimuove alghe, batteri e germi in sospensione. Il depuratore UVC viene integrato
nel circuito dell'acqua, preferibilmente a monte del filtro del laghetto.

Simboli sull'apparecchio
I P 2 1 L’apparecchio & protetto contro la penetrazione di spruzzi d'acqua e il contatto con parti pericolose.

Radiazioni UVC pericolose

Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.

La lampada & adatta al fissaggio diretto su normali superfici di fissaggio infiammabili
Proteggere |'apparecchio dal gelo.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni per l'uso

Bk 4
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Installazione e allacciamento
Condizione
o La testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontaggio della testa dell'apparecchio)

Installare I'apparecchio

Procedere nel modo seguente:

B,C

o Installate I'apparecchio ad almeno 2 m di distanza dal laghetto.

o Installare l'apparecchio solo nelle posizioni consentite. Questo assicura un funzionamento senza guasti.

o Lasciare spazio libero sufficiente per i lavori di manutenzione.

* Rimontare la testa dell'apparecchio dopo aver avvitato I'alloggiamento al pavimento. (— Montaggio della testa
dell'apparecchio)

Realizzare i collegamenti
Procedere nel modo seguente:
D
1. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
2. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.
— Se la boccola a gradini & dotata di dado a cappello separato, spingere prima quest'ultimo sul tubo flessibile.
3. Collegare la boccola a gradini con guarnizione sulla scatola.
— Collegare entrata e uscita.
— Stringere a fondo la boccola a gradini.

Messa in funzione
Condizione

o Accendere prima la pompa, poi il depuratore UVC.
e Controllare la tenuta di tutti gli attacchi.

Avviamento / Spegnimento

e Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

« Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Controllare il funzionamento
E
o L'indicatore di funzione & acceso se la lampada UVC é attivata.

Pulizia e manutenzione

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'alloggiamento, compro-
mettere la funzionalita dell’apparecchio e sono dannosi per animali, piante e ambiente.

» Pulire l'alloggiamento solo dall'esterno con acqua limpida e una spazzola morbida.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
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Smontaggio della testa dell'apparecchio

A\ ATTENZIONE

Le radiazioni ultraviolette della lampada UVC possono danneggiare gli occhi e la pelle.
» Non impiegare mai la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o all'interno di un alloggiamento difettoso.

» Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica prima di procedere ai lavori di manutenzione o prima di sostituire la lam-
pada UVC.

A\ ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti € movimenti improvvisi.

Procedere nel modo seguente:

OF

« Premere il gancio di bloccaggio, poi ruotare la testa dell'apparecchio in senso antiorario fino a quando non arriva e
tirare con attenzione la testa dell'apparecchio fuori dall'alloggiamento.

@ Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC & montato corretta-
mente nell'apparecchio.

Montaggio della testa dell'apparecchio

Procedere nel modo seguente:

[m)e]

1. Controllare I'0-ring sulla testa dell'apparecchio per verificarne il corretto inserimento.
— Pulire I'0-ring, sostituirlo se danneggiato.

2. Spingete la testa dell'apparecchio con attenzione e con una leggera pressione nell'alloggiamento fino alla battuta.
— Ruotare leggermente la testa dell'apparecchio fino a quando i perni e le scanalature della chiusura a baionetta si

innestano I'uno nell'altro.
3. Ruotare la testa dell'apparecchio in senso orario fino alla battuta.

Pulizia del vetro di quarzo / Sostituzione della lampada UVC

Sostituire la lampada UVC al piu tardi dopo 8.000 ore d'esercizio. In caso di funzionamento costante, questo corri-
sponde a circa una stagione del laghetto. In tal modo vengono garantite prestazioni di filtraggio ottimali.

A\ ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improvvisi.

Condizione

« La testa dell'apparecchio é stata rimossa. (— Smontaggio della testa dell'apparecchio)

o Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla tar-
ghetta di identificazione. (— Dati tecnici)

Procedere nel modo seguente:

CJH

o Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non & incassata nel corpo della vite di serraggio.

« Sfilare in avanti il vetro al quarzo con un leggero movimento di rotazione.

« Durante il montaggio, premere il vetro al quarzo con I'O-ring cautamente nella testa dell'apparecchio fino alla bat-
tuta.
— L'O-ring deve essere nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.

o Stringere la vite di serraggio fino alla battuta.
o Pulire il vetro al quarzo con un panno umido per rimuovere lo sporco e le impronte digitali.
o Al termine del lavoro, montare la testa dell'apparecchio. (— Montaggio della testa dell'apparecchio)



Immagazzinaggio/lnvernaggio

Smontare I'apparecchio se i valori di temperatura ambiente ammessi vengono superati. (— Dati tecnici)
e Immagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.

Eliminazione di anomalie

Anomalia

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

La lampada UVC non & accesa

Dati tecnici

Causa

L'acqua e estremamente sporca

Il vetro di quarzo & sporco

La lampada UVC non ha pili potenza

Portata troppo elevata

Spina elettrica non collegata

Lampada UVC difettosa
Collegamento difettoso

Intervento

Togliere alghe e foglie dal laghetto
Sostituzione dell'acqua

Pulire vetro di quarzo

Sostituire la lampada dopo 8000 ore d'esercizio
Ridurre la potenza della pompa

Collegare la spina elettrica

Sostituire la lampada UVC

Controllare il collegamento elettrico

Descrizione PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Tensione di attacco V CA 220-240 220-240
Frequenza di rete Hz 50/60 50/60
Potenza assorbita W 18 24
Lunghezza cavo di rete m 5 5
Grado di protezione 1P24 1P24
Intervallo di temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 ... +35 +4 ... +35
Portata massima ammissibile I’h 3500 4500
Massima pressione d'esercizio ammissibile bar 0,6 0,6
Lampada UVC Tipo 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Dimensioni lunghezza mm 460 460
larghezza mm 150 150
altezza mm 130 130
Peso kg 2 2

Pezzi soggetti a usura

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Smaltimento

B

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire la lampada UVC e l'unita tramite I'apposito sistema di restituzione.
» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o0 meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og
elnettet, for du stikker handen ned i vandet. Ellers er der fare for
sveere kveestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Bearn ma ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders geelder der seerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma kun udfgres af en auto-
riseret elinstallatar.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er autoriseret til at ud-
fore elektriske installationer udendgrs. Elinstallatgren kan genkende potentielle farer og overholder regionale og
nationale standarder, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatgr.

o Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stramforsyningen stemmer overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres med leekageafbryder ind-
stillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

Forlaengerledning og stramfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udendgrs brug (steenkteet).

Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

« Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

« Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningsledningen kan ikke udskiftes.
o Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

o Foretag aldrig tekniske a&ndringer pa apparatet.

o Der ma kun udfares arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.
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Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:
o Til reng@ring af havedamme.

e Til brug med rent vand.

o Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (— Tekniske data)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

o Dette produkt er ikke egnet som almindelig belysning, men ma kun anvendes i henhold til dens bestemmelse.

o UVC-pzeren ma aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formal. UVC-stralingen lampen er farlig for gjne og
hud, ogsa i sma doser.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimeessige formal.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o Ma ikke bruges til at sterilisere drikkevand eller andre vaesker.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Produktbeskrivelse
Leveringsomfang
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Apparathoved
2 Hus
3 Tilslut den gennemsigtige trinvise slangestuds med omlabermetrik og fladpakning
o Til slangediameter 19 ... 38 mm
4 UVC-peere
5 Slangeband 20 ... 50 mm
Egenskaber

Stralingen fra UVC-renseenheden fierner svaevealger, bakterier og andre mikroorganismer. UVC-renseenheden inte-
greres i vandets kredslgb, fortrinsvis foran et filter.

Symboler pa apparatet

I P 2 1 Apparatet er beskyttet mod indtraengning af vandsprajt og mod bergring af farlige dele.
I Farlig UVC-straling.

Beskyt apparatet mod direkte sollys.

Lampen er egnet til direkte fastgerelse pa almindelige, anteendelige fastgsrelsesflader.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

é % Beskyt apparatet mod frost.
—

l Leaes brugsanvisningen.
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Opstilling og tilslutning
Forudsatning
* Apparathovedet er taget af. (— Afmontering af apparathoved)

Opstilling af apparatet

Sadan ger du:

B, C

o Opstil apparatet mindst 2 m fra bassinets kant.

e Opstil kun apparatet, hvor det er tilladt. Det sikrer fejlfri drift.

« Ved opstillingen skal der tages hgjde for, at der er tilstraekkelig plads til vedligeholdelse.

o Szt apparatets hoved pa igen, nar du har skruet huset fast til soklen. (— Montering af apparathoved)

Skab forbindelse
Sadan ger du:
D
1. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
2. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.
— Hvis der anvendes en trinvis slangestuds med separat omlgbermatrik, skal omlgbermatrikken farst skubbes over
slangen.
3. Tilslut den trinvise slangestuds med pakning pa huset.
— Tilslutning af indgang og udgang.
— Speaend den trinvise slangestuds fast manuelt.

Ibrugtagning
Forudsatning

o Teend fgrst pumpen, derefter UVC-renseren.
o Kontrollér, at alle tilslutninger er teette.

Taend/Sluk

o Tand: Seet netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.

o Sluk: Treek netstikket ud af stikdasen.

Kontrollér funktion
OE
o Funktionsdisplayet lyser, nar UVC-pzeren er teendt.

Rengering og vedligeholdelse

BEMARK

Brug ikke aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan beskadige huset, forringe
enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljget.

» Renggr kun huset udvendigt med rent vand og en blgd bgrste.

* Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrengaringsmiddel.
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Afmontering af apparathoved

A\ FORSIGTIG

Ultraviolet straling fra UVC-paeren kan medfgre skader pa gjne eller hud.
» Brug aldrig UVC-peeren udenfor huset eller i et defekt hus.
» Afbryd stremmen til apparatet, far du pabegynder vedligeholdelsesarbejde, eller fgr du udskifter UVC-lampen.

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfgre snitsar.
» Veer forsigtigt ved alt arbejde pa UVC-renseren for at undga snitsar.
P Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

Sadan ger du:

CJF

o Tryk lasehandtaget, drej sa apparathovedet mod urets retning indtil anslag, og treek apparathovedet forsigtigt ud af
huset.

(D Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-lampen farst teendes, nar UVC-renseren er korrekt monteret i apparatet.

Montering af apparathoved

Sadan ger du:
G
1. Kontrollér, at o-ringen sidder korrekt pa apparathovedet.
— Rens o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget.
2. Skub forsigtigt og med et let tryk apparathovedet ind i huset indtil anslag.
— Drej apparathovedet en smule, sa bajonetlukningens tapper og fordybninger griber ind i hinanden.
3. Drej apparathoved i urets retning indtil anslag.

Renggring af kvartsglas/udskiftning af UVC-paere

Udskift UVC-paeren senest efter 8000 driftstimer. Ved konstant drift svarer det omtrent til en damsaeson. Dermed sik-
res en optimal filterkapacitet.

A\ FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfgre snitsar.
» Veer forsigtigt ved alt arbejde pa UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

Forudsatning

o Apparathovedet er taget af. (— Afmontering af apparathoved)

o Der ma kun bruges UVC-pzerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa type-
skiltet. (— Tekniske data)

Sadan ger du:

CJH

e Lasn pladeskruen, indtil skruespidsen er saenket ned i klemskruens hus.

o Treek forsigtigt kvartsglasset med o-ringen af fremefter med en let drejebevaegelse.

o Tryk ved indbygning kvartsglasset med o-ringen forsigtigt ind i apparathovedet indtil anslag.
— O-ringen skal ligge i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.

e Speaend klemmeskruen indtil anslag.

e Tor kvartsglasset med en fugtig klud for at fierne smuds og fingeraftryk.

* Monter apparathovedet igen, efter arbejdet er afsluttet. (— Montering af apparathoved)



Opbevaring/overvintring

DA -

Uden for det tilladte omgivelsestemperaturomrade skal apparatet afinstalleres. (— Tekniske data)

o Opbevar apparatet tgrt og frostfrit.

Fejlafhjaelpning
Fejl

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning

UVC-peeren lyser ikke

Tekniske data

Beskrivelse

Tilslutningsspaending

Netfrekvens

Effektforbrug

Leengde pa netkabel

Beskyttelsesgrad

Tilladt vandtemperaturomrade

Maksimalt tilladt gennemstremningsmaengde
Maksimalt tilladt driftstryk

UVC-peere Type
Dimensioner Laengde
Bredde
Hejde
Veegt
Lukkedele

Arsag
Vandet er ekstremt snavset

Kvartsglasset er snavset
UVC-peeren er uden effekt
Gennemstremning er for hgj
Netstikket er ikke tilsluttet
UVC-peeren er defekt
Tilslutningen er defekt

VAC

e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Bortskaffelse

PondoTronic UVC 18

220-240
50/60
18
5
P24
+4 ... +35
3500
0,6
18 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

Afhjaelpning

Fjern alger og blade fra dammen

Udskift vand

Renger kvartsglasset

Peeren skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer
Reducér pumpeeffekten

Tilslut netstikket

Udskift UVC-paeren

Kontroller den elektriske tilslutning

PondoTronic UVC 24
220-240
50/60
24
5
P24
+4 ... +35
4500
0,6
24 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

BEMARK

)¢

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf UVC-lampen og apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Gor apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udfares af
PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG hzefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
g@res geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, saerligt i forbindelse med fglgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid falge med ved videreformidling av appara-
tet.

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stramnettet, for
du bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader el-
ler dad som fglge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er
under oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og
forstar farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med
apparatet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen ma kun utferes av en
elektroinstallatar.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfaringer, og kan foreta
elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og falger regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

* Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjoner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeil-
bryter med en utlgserstram pa maksimalt 30 mA.

» Skjateledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utendsrs bruk (beskyttet mot
vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser mé beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.
Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

L]
L]
L]
L]
L]
e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.
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Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:
e Forrensing av hagedammer.

e Skal kun drives med rent vann.

* Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Dette produktet egner seg ikke til generell belysning, men kun til det bruksformalet som beskrives.

o UVC-lampen ma aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formal. Stralingen fra UVC-
lampen er farlig for gyne og hud, selv ved sma doser.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Ma ikke brukes til sterilisering av drikkevann eller andre vaesker.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Produktbeskrivelse
Leveringsomfang
OA PondoTronic UVC 18/24
1 Apparathode
2 Hus
3 Transparent trinnslangemunnstykke med overfalsmutter og flatpakning
« For slangediameter 19 ... 38 mm
4 UVC-lampe
5 Slangeklemme 20 ... 50 mm
Egenskaper

UV-stralingen fra Uv-renseren fierner flytealger og bakterier. UVC renseren blir integrert i vannets kretslgp, ideelt sett
foran et damfilter.

Symboler pa apparatet

I P 2 1 Apparatet er beskyttet mot vannsprut og mot beraring av farlige deler.

Farlig UVC-straling.

Beskytt apparatet mot direkte sollys.

Lampene kan festes direkte pa normalt brennbare festeflater.
Beskytt apparatet mot frost.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

N
4
s
2

Les bruksanvisningen.

45



Installasjon og tilkobling
Forutsetning
e Apparathodet er tatt ut. (— Ta av apparathodet)

Montering av apparatet

Slik gar du frem:

B,C

o Plasser apparatet minst 2 m fra dammen.

o Apparatet ma kun plasseres i tillatte posisjoner. . Gjennom dette er en feilfri drift sikret.
o Spgrg for at det er tilstrekkelig plass for vedlikehold.

o Etter at du har skrudd fast apparatet pa underlaget, ma du igjen installere apparathodet. (— Innbygging av appa-
rathodet)

Utfore tilkoblingene
Slik gar du frem:
D
1. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
2. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.
— Ved bruk av slangemunnstykke med separat overfalsmutter skyver man fgrst overfalsmutteren over slangen.
3. Koble slangemunnstykket med paknignen til huset.
— Tilkobling av innlgp og utlap.
— Slangemunnstykket ma strammes for hand (sprutsikring!).

lgangsetting
Forutsetning

o Sla pa pumpen farst, deretter UVC-renseren.
o Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer.

Sla av/pa

o Sla pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Sla av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Kontrollere funksjonen
JE
o Funksjonsindikatoren lyser nar UVC-lampen er paslatt.

Rengjering og vedlikehold

Ikke bruk noen aggressive rengjgringsmidler eller kjemiske Igsemidler. Slike midler kan skade huset, redusere funks-
jonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milja.

» Rengjgr apparatet kun med rent vann og en myk bgrste fra utsiden.

« Anbefalt rengjgringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.
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Ta av apparathodet
A FORSIKTIG

Ultrafiolett straling fra UVC-lampen kan skade gynene og huden.
» Du ma aldri bruke UVC-lampen uten lampehus eller i et skadet lampehus.
» Koble apparatet fra stremforsyningen far du begynner med vedlikeholdsarbeider eller fgr du skifter ut UVC-lampen.

A FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan gdelegges og fare til kuttskader.
» Veer forsiktig ved alle arbeider pa UVC-forrenseren for & unnga kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stgt og bra bevegelser for & forhindre brudd pa glass.

Slik gar du frem:

JF

o Trykk pa lasehendelen, og vri deretter enhetshodet sa langt det gar mot klokken, og trekk forsiktig enhetshodet ut av
huset.

@ Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen farst slas pa nar UVC-forrenseren er forskriftsmessig bygd inn i appara-
tet.

Innbygging av apparathodet
Slik gar du frem:
G
1. Kontroller at O-ringen pa apparathodet ligger som den skal.
— Rengjer O-ringen, skift den ut ved en skade.
2. Skyv apparathodet forsiktig inn huset med et lett trykk til det stopper.
— Vri apparathodet litt il tappene og sporene pa bajonettlasen griper inn i hverandre.
3. Drei apparathodet med urviseren helt til anslag.

Rengjer kvartsglass / Erstatt UVC-lampe

Skift UVC-lampen senest etter 8000 driftstimer. Ved konstant drift tilsvarer dette omtrent en damsesong. Gjennom
dette blir en optimal filtereffekt sikret.

A\ FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan gdelegges og fare til kuttskader.
» Veer forsiktig ved alle arbeider pa UVC-forrenseren for & unnga kuttskader.
P Unnga vibrasjoner, stgt og bra bevegelser for & forhindre brudd pa glass.

Forutsetning

o Apparathodet er tatt ut. (— Ta av apparathodet)

o Det ma kun brukes UVC-lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som stemmer overens med spesifikas-
jonene pa typeskiltet. (— Tekniske data)

Slik gar du frem:

OH

o Lasne plateskruen inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen.

o Trekk kvartsglasset forsiktig fremover med en lett dreiebevegelse.

o Sett kvartsglass med O-ring forsiktig inn i apparathodet sa langt det gar.
— O-ringen ma ligge i spalten mellom apparathodet og kvartsglasset.

o Trekk til klemskruen sa langt det gar.

o Tark av kvartsglasset med en fuktig klut for & fierne smuss og fingeravtrykk.

e Bygg inn igjen apparathodet nar arbeidet er avsluttet. (— Innbygging av apparathodet)



Lagring/overvintring
Du ma demontere apparatet utenfor det tillatte omgivelsestemperaturomradet. (— Tekniske data)
e Oppbevar apparatet tgrt og frostfritt.

Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende Vannet er ekstremt skittent Fjern alger og blader fra dammen
Bytt vann

Kvartsglasset er tilsmusset

UVC-lampen har ingen effekt lenger
Gjennomstremningskapasiteten er for hay
Nettstepselet er ikke satt inn

Rengjer kvartsglasset
Lampen ma skiftes etter 8000 driftstimer
Redusere pumpekapasiteten

UVC-lampe lyser ikke Plugg inn nettstapselet

Tekniske data

UVC-lampe defekt
Tilkobling defekt

Bytt UVC-lampe
Kontroller elektriske tilkoblinger

Beskrivelse PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Nettspenning V AC 220-240 220-240
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60
Effektforbruk w 18 24
Lengde nettkabel m 5 5
Beskyttelsesart 1P24 1P24
Tillatt vanntemperaturomrade °C +4 ... +35 +4 ... +35
Maks. tillatt gjennomstremningsmengde It 3500 4500
Maks. tillatt driftstrykk bar 0,6 0,6
UVC-lampe Type 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Dimensjoner Lengde mm 460 460
Bredde mm 150 150
Heyde mm 130 130
Vekt kg 2 2
Slitedeler

o UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Kassering

ﬁ Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» UVC-lampene og apparatet ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.

» Sgrg for a gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Oversattning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och méste darfér medfélja om apparaten
byter agare.

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran el-
natet innan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for all-
varliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som &r 8 ar eller dldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Séakerhetsanvisningar
Elanslutning

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utforas av en behérig elinstallator.
— En behorig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och far darmed utféra elin-
stallationer utomhus. En behérig elinstallatdr kan k&nna igen faror och beaktar lokala och nationella standarder,
foreskrifter och bestéammelser.
— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller fér apparaten stammer éverens med stromférsorj-
ningen.
o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande féreskrifter. Apparaten maste vara anslu-
ten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.
e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Séker drift

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.
Avfallshantera apparaten nar strémkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.
Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.
Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér.
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Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:
o Avsedd for rengéring av tradgardsdammar.

o For drift med rent vatten.

e Med hansyn till tekniska data. (— Tekniska data)

For apparaten galler féljande begrénsningar:
o Denna produkt &r inte avsedd for allmanbelysning, utan endast avsedd fér angivet anvéndningssyfte.

¢ Anvand aldrig UVC-lampan utanfér kapan eller for andra syften. UVC-stralningen ar farlig fér 6gon och hud aven i
laga doser.

¢ Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvéand aldrig apparaten med annan annan véatska &n vatten.

e Anvéand inte for sterilisering av dricksvatten eller andra vatskor.

e Anvéand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.

Produktbeskrivhing
Leveransomfattning
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Apparathuvud
2 Kapa
3 Transparent konisk slangkoppling med éverfallsmutter och flat packning
e For slangdiameter 19 ... 38 mm
4 UVC-lampa
5 Slangklamma 20 ... 50 mm
Egenskaper

UV-stralningen fran UVC-lampan atgardar flytande alger, bakterier och andra mikroorganismer. UVC-férrenaren inte-
greras i vattenkretsloppet, helst fére ett dammfilter.

Symboler pa apparaten

I P 2 1 Apparaten &r skyddad mot stankvatten och mot beréring av farliga delar.
I Farlig UVC-stralning.

Skydda apparaten mot direkt solljus.

Lampan &r avsedd fér direkt montering pa normala antandbara monteringsytor.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushéllssopor.

é % Skydda apparaten mot frost.
—

l Lé&s bruksanvisningen.
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Installation och anslutning
Forutsattning
« Enhetens ovandel har tagits av. (— Demontera apparatens ovandel)

Installera apparaten

Gor sa har:

B, C

o Stall apparaten minst 2 m fran dammens kant.

o Stall endast apparaten i en av de tillatna positionerna. Detta garanterar en stérningsfri drift.

o Se till att det finns tillrackligt fritt utrymme for underhallsarbeten.

o Satt in apparathuvudet nar du skruvat fast kapan i underlaget. (— Montera apparatens ovandel)

Uppriétta anslutningarna
Gor sa har:
D
1. Om nédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Dérigenom reduceras tryckférlusterna.
2. Skjut slangklamman 6ver slangen, satt slangen pa slangkopplingen och sakra med slangklamman.
— Vid en konisk slangkoppling med separat dverfallsmutter ska du forst skjuta den éver slangen.
3. Anslut den koniska slangkopplingen med packningen pa kapan.
— Anslut ingangen och utgangen.
— Dra at den koniska slangkopplingen for hand.

Driftstart
Forutsattning

o Sla forst pa pumpen och sedan UVC-férreningen.
o Kontrollera att alla anslutningar ar tata.

Satta pa/stanga av

o Sla pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.

« Slaifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Kontrollera funktionen
JE
o Funktionsindikeringen lyser nar UVC-lampan &r tand.

Rengdring och underhall

ANVISNING

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska lésningar. Dessa medel kan angripa kapan, férsamra appara-
tens funktion och skada djur, véxter och miljén.

» Rengor endast kapan pa utsidan med rent vatten och en mjuk borste.

¢ Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och Klorfritt hushallsrengéringsmedel.
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Demontera apparatens ovandel

A oBs

Det finns risk for att ultraviolett stralning fran UVC-lampan skadar 6gonen och huden.
» Anvand aldrig UVC-lampan utanfor sitt fodral eller i ett skadat fodral.
» Koppla bort apparaten fran elnatet innan underhallsarbeten pabérjas eller du byter UVC-lampan.

Aoss
Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.

» Var forsiktig vid allt arbete pa UVC-forrening for att undvika skarskador.
» Undvik stotar, chocker och hektiska rérelser for att férhindra att glaset gar sénder.

Gor sa har:
CJF
o Tryck in sparren, vrid apparatens ovandel moturs tills det tar emot och dra forsiktigt ut ovandelen ur kapan.

@ Av sékerhetsskéal kan UVC-lampan endast tdndas nar UVC-férreningen ar korrekt installerad i apparaten.

Montera apparatens ovandel
Gor sa har:
G
1. Kontrollera att O-ringen pa apparatens ovandel sitter ratt.
— Kontrollera om O-ringen pa apparatens 6verdel &r skadad. Byt ut den vid behov.
2. Skjut forsiktigt in apparatens ovandel i kdpan med latt tryck tills det tar emot.
— Vrid apparatens ovandel en aning sa att klackarna och sparen i bajonettkopplingen griper in i varandra.
3. Vrid apparatens ovandel medurs tills det tar emot.

Rengora kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan

Byt ut UVC-lampan senast efter 8000 drifttimmar. Vid konstant drift motsvarar detta ungefar en dammsasong. Detta
garanterar en optimal filtereffekt.

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pa UVC-forrening for att undvika skarskador.
» Undvik stotar, chocker och hektiska rérelser for att férhindra att glaset gar sénder.

Forutsattning

e Enhetens ovandel har tagits av. (— Demontera apparatens ovandel)

¢ Anvand endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stammer éverens med uppgifterna som finns pa typskylten.
(— Tekniska data)

Gor sa har:

CH

o Lossa pa platskruven tills skruvspetsen inte langre skjuter ut ur klamringen.

o Dra av kvartsglaset framat med en latt vridande rérelse.

o Tryck forsiktigt in kvartsglaset tillsammans med O-ringen i apparatens ovandel tills det tar emot.
— O-ringen maste ligga i spalten mellan apparatens ovandel och kvartsglaset.

o Dra at klamringen for hand tills det tar emot.
o Torka av kvartsglaset med en fuktig duk for att ta bort smuts och fingeravtryck.
¢ Montera in apparatens ovandel att arbetet har avslutats. (— Montera apparatens ovandel)



Foérvaring / lagring under vintern
Om det tillatna temperaturomradet dverskrids eller underskrids ska apparaten avinstalleras. (— Tekniska data)
e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

Felavhjéalpning
Stérning Orsak Atgérd
Enheten avger inte tillracklig effekt Vattnet &r extremt smutsigt Ta bort alger och |6v ur dammen
Byt vatten

Kvartsglaset ar smutsigt Rengéra kvartsglaset

UVC-lampan saknar effekt Lampan maste bytas ut efter 8000 drifttimmar

Genomflodeseffekten ar for hog Minska pumpkapaciteten
UVC-lampan lyser inte Stickkontakten har inte anslutits Anslut stickkontakten

UVC-lampan &r defekt Byt ut UVC-lampan

Anslutningen ar defekt Kontrollera elanslutningen

Tekniska data
Beskrivning PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Anslutningsspanning V AC 220-240 220-240
Nétfrekvens Hz 50/60 50/60
Effektférbrukning W 18 24
Langd stromkabel m 5 5
Kapslingsklass P24 P24
Tillatet vattentemperaturintervall °C +4 .. +35 +4 .. +35
Maximalt tillatet flodesméngd I/h 3500 4500
Maximalt tillatet driftstryck bar 0,6 0,6
UVC-lampa Typ 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Matt Langd mm 460 460
Bredd mm 150 150
Heéjd mm 130 130

Vikt kg 2 2

Slitagedelar
e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Avfallshantering

E Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
P Nar UVC-lampan och apparaten ar forbrukade ska de tas om hand enligt foreskrifterna fér avfallshante-
— ring.

» Klipp av kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inképsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kopebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej andamalsenliga reparationer som utférts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portéren eller av verkstader som godkéants av importéren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstéllet eller importéren. Inkdpsstal-
let/importoren férbehaller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljd-
skador, &r uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens ansprak gentemot férsaljaren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannds. Tama kayttdohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana
uusille omistajille.

» Irrota kaikki vedessa olevat sahkélaitteet sahkdverkosta ennen
kuin kosketat veteen. Muutoin sahkéisku voi aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman.

» Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilét, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kayt6sta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat. Lapset eivét saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

o Ulkotiloissa tapahtuvaa séahkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Séhkdasennuksen saa suorittaa vain sah-

kdalan ammattilainen.

— Sahkoéalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta patevyys suorittaa ulkotiloissa
tapahtuvia s&hkodasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maa-
raykset ja saadokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kdanny sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyétén sahkétiedot vastaavat toisiaan.

Yhdisté laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteeella,

jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6én sopivia (roiskevedelta suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitdntajohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntéjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitetta ei saa kantaa tai vetéda séhkéjohdosta.

Aseta kaapelit siten, etta ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, etté kukaan ei voi kompastua niihin.
Ala koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia t6ita, joita on kuvattu tassa kayttéohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperéisia varaosia tai lisdvarusteita.
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Maaraystenmukainen kayttd

Kéayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:
o Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

o Kayttddn puhtaan veden kanssa.

o Teknisia tietoja noudattaen. (— Tekniset tiedot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
* Tama tuote ei sovellu yleisvalaistukseen, se on tarkoitettu vain kuvattuun kayttétarkoitukseen.

e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-sateily on myds vahaisissa
annostuksissa vaarallista silmille ja iholle.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttdon.

o Ala kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Ala koskaan kayta muita nesteita kuin vetta.

o FEisaa kayttaa juomaveden tai muiden nesteiden sterilointiin.

o Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtéavien aineiden yhteydessa.

Tuotekuvaus
Toimituksen sisaltdo
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Laitepaa
2 Kotelo
3 Lapinakyva porrastettu letkuholkki litosmutterilla ja lattatiivisteella
o Letkuldpimitalle 19 ... 38 mm
4 UVC-lamppu
5 Letkusinkil& 20 ... 50 mm
Ominaisuudet

UVC-selkeyttimen UV-séteily poistaa keijulevid, bakteereita ja mikro-organismeja. UVC-selkeytin integroidaan vesi-
kiertoon, parhaiten lammikkosuodattimen eteen.

Laitteessa olevat symbolit

I P 2 1 Laite on suojattu roiskevetté ja vaarallisiin osiin koskettamista vastaan.

Vaarallista UVC-séteilya.

Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.

Lamppu soveltuu suoraan kiinnitykseen normaalisti syttyville kiinnityspinnoille.
Suojaa laite jaatymiselta.

Ala havita laitetta tavallisen talousjétteen mukana.

N
4
s
2

Lue kéayttéohje.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen
Edellytys
o Laitepaa on poistettu. (— Laitep@an irrotus)

Laitteen asennus

Toimit néin:

B,C

o Aseta laite vahintaan 2 metrin etaisyydelle lammen reunasta.

o Aseta laite vain sallittuihin paikkoihin. N&in virheetén kéytté on varmistettu.

o Ota huomioon riittava vapaa tila huoltotsita varten.

o Asenna laitepaa takaisin sen jélkeen, kun olet ruuvannut kotelon kiinni alustaan. (— Laitepaan asennus)

Liitdntdjen suorittaminen
Toimit néin:
D
1. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetéén painehaviéita.
2. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
— Erillisellé litosmutterilla varustetussa porrastetussa letkuholkissa on litosmutteri tydnnettava ensin letkuun.
3. Yhdista porrastettu letkuholkki ja tiiviste koteloon.
— Yhdista sisddnmeno ja ulostulo.
— Kirista porrastettu letkuholkki kasin.

Kayttéonotto

Edellytys

o Kytke paalle ensin pumppu, sen jalkeen UVC-selkeytyslaite.
o Tarkasta kaikkien liitantéjen tiiviys.

Péaallekytkenté/poiskytkentd

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
« Poiskytkentd: Irrota pistoke pistorasiasta

Toimintatarkastus
E
o Toimintanaytt6 palaa, kun UVC-lamppu on kytketty paalle.

Puhdistus ja huolto

OHJE

Ala kayta mitaan syévyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Namé aineet voivat vaurioittaa koteloa, haitata
laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparistélle.

» Puhdista kotelo vain ulkoapain puhtaalla vedella ja pehmealla harjalla.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivét sisalla etikkaa tai klooria.
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Laitepdan irrotus

A\ Huomio

UVC-lampun ultraviolettisateily voi vahingoittaa silmié ja ihoa.
» Ala koskaan kayta UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut.
» Irrota laite virtaverkosta ennen kuin aloitat huoltotyét tai ennen kuin vaihdat UVC-lampun.

A Hovo
Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.

» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtavat ty6t varovasti viiltohaavojen valttamiseksi.
P Valta tarahdyksia, iskuja ja nopeita liikkeita, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

Toimit nain:

JF

e Paina lukitusosaa ja kdénna sen jalkeen laitepaata vastapaivaan vasteeseen saakka ja veda laitepaa varovasti pois
kotelosta.

@ Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukaisesti asennettu laittee-
seen.

Laitepdan asennus

Toimit nain:

G

1. Tarkasta O-renkaan oikea kiinnitys laitepaassa.
— Puhdista O-rengas ja vaihda, jos se on vaurioitunut.

2. Tydénna laitepaa varovasti ja kevyella painalluksella vasteeseen saakka koteloon.
— Kierra laitepaata hieman, kunnes bajonettiliittimen tapit ja urat tarttuvat toisiinsa.

3. Kaanna laitepaata myotapaivaan vasteeseen saakka.

Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihto

Vaihda UVC-lamput viimeistdan 8000 kayttétunnin jalkeen. Jatkuvassa kaytdssa tama vastaa suunnilleen lammikon
kayttokautta. Nain varmistetaan optimaalinen suodatinteho.

A\ Huomio

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtavat ty6t varovasti viiltohaavojen valttamiseksi.
P Valta tarahdyksia, iskuja ja nopeita liikkeita, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

Edellytys

o Laitepaa on poistettu. (— Laitepaan irrotus)

o Kayta vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimitys ja tehotiedot vastaavat tyyppikilvessa olevia tietoja. (— Tekniset
tiedot)

Toimit nain:

CJH

e Avaa peltiruuvia niin paljon, ettd ruuvin karki on uponnut kiristysruuvin kuoreen.

« Veda kvartsilasi varovasti pois kevyella kiertoliikkeella eteenpain.

e Paina asennettaessa kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitepaahan.
— O-rengas on painettava laitepaan ja kvartsilasin véliseen rakoon.

o Kirista kiristysruuvi kasin vasteeseen saakka.

o Pyyhi kvartsilasi kostealla liinalla lian ja sormenjélkien poistamista varten.

o Asenna laitepaa toiden loppuunsuorittamisen jalkeen. (— Laitepdan asennus)



Varastointi/sdilytys talven yli

Laite on irrotettava asennuspaikasta, jos ymparistén lampétila on sallitun Iampétila-alueen ulkopuolella. (— Tekniset
tiedot)
o Laite on varastoitava kuivassa ja jaatymiselta suojatussa paikassa.

Hairididen korjaaminen

Hairié Syy Korjaus

Laite ei tuota tyydyttavaa tehoa Vesi on erittéin likaista Poista levét ja lehdet lammesta
Vaihda vesi

Puhdista kvartsilasi

Lamppu on vaihdettava 8000 kaytt6tunnin jal-
keen

Vahenna pumpun tehoa
Liité verkkopistoke
Vaihda UVC-lamppu

Kvartsilasi on likaantunut
UVC-lampussa ei ole en&é tehoa

Virtaama on liian suuri
Verkkopistoketta ei ole liitetty
UVC-lamppu on viallinen

UVC-lamppu ei pala

Liitanta viallinen Tarkasta s&hkoliitéanta
Tekniset tiedot

Kuvaus PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Liitant&jannite V AC 220-240 220-240
Verkkotaajuus Hz 50/60 50/60
Tehonotto W 18 24
Verkkojohdon pituus m 5 5
Kotelointiluokka 1P24 1P24
Sallittu veden lampétila-alue °C +4 ... +35 +4 ... +35
Suurin sallittu virtausmaara I’h 3500 4500
Suurin sallittu kayttépaine bar 0,6 0,6
UVC-lamppu 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Mitat mm 460 460

mm 150 150

mm 130 130
Paino kg 2 2

Kuluvat osat
e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Havittdminen

OHJE

E Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
P Havitd UVC-lamppu ja laite viemalla se tata tarkoitusta varten olevaan jatehuoltopisteeseen.

— P Tee laite tata ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytdn aiheuttaman sahké- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epéasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtiélle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittémasti kuljetusyhtiélle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneitd vahinkoja, on suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan
esittamia vaatimuksia.
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Eredeti Utmutaté. Az dtmutaté a készilékhez tartozik, és a készilék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele
adni.

» Mieldtt a vizbe nyulnak, feszilltségmentesitse a vizben talalhato
Osszes elektromos készuléket. Ellenkezd esetben aramutés oko-
zta halalos vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

» A jelen készilléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdk-
kent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség(, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiltek, és megér-
tették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendé karbant-
artasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem all-
nak fellgyelet alatt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o A Kkiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis elirasok érvényesek. A villamossagi szerelést csak villa-
mossagi szakember végezheti.

— A villamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld szakképzettséggel
rendelkezik, és végezhet kiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni a lehetséges veszélyeket és
figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, eléirasokat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyeznek.

o A készuléket csak eldirasszer(ien telepitett dugaszolodaljzatrél mikddtesse. A késziléket 30 mA névleges aramerés-
ségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lenniuk szabadban térténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

* A nyitott csatlakozédugét és a csatlakozéaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

Biztonsagos iizemeltetés

o Ne hasznalja a késziléket, sérilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o A késziléket selejtezze le, ha megsériil a halézati csatlakozévezetéke. A halézati csatlakozévezetéket nem lehet
kicserélni.

Ne hordozza vagy hlzza a késziléket az elektromos csatlakozdvezetéknél fogval

A vezetékeket sérilésveszélytdl védetten fektesse le ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.

Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak.
Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
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Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen utmutatéban leirt terméket kizarélag a kdvetkezdk szerint hasznalja:
o Kerti tavak tisztitasahoz.

o Tiszta vizzel térténd zemeltetésre.

o A miszaki adatok betartasa mellett. (— MUszaki adatok)

A készulékre a kovetkezd korlatozasok érvényesek:

o Atermék nem alkalmas altalanos vilagitasi célokra, hanem kizarélag a bemutatott felhasznalasi célra készdlt.

e Az UVC lampat tilos a hazan kivil vagy mas célokra hasznalni. Az UVC sugarzas kis adagokban is veszélyes a
szemre és bérre!

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkul mikaodtetni.

o A készlléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal tzemeltetni.

e Nem szabad ivoviz vagy egyéb mas folyadékok sterilizalasahoz hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.

Termékleiras
Szallitasi terjedelem
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Késziilékfej
2 Haz
3 Atlatsz6 lépcsés tomléesatlakozé hollandi anyaval és lapos tomitéssel
e 19-38 mm témléatméréhoéz
4 UVC-lampa
5 Csobilincs, 20 = 50 mm
Tulajdonsagok

Az UVC-lampas tisztitéberendezés altal kibocsatott UV-sugarzas elpusztitja a lebegd algakat, baktériumokat és
csirakat. Az UVC-lampas tisztitoberendezést a vizkdrforgasba épitik be, idedlis esetben valamelyik sz(ré elé.

A késziilék szimbélumai

I P 2 1 A késziilék froccsend viz és a veszélyes részek megérintése ellen védett.
I Veszélyes UVC sugarzas.

Ovja a késziiléket a kdzvetlen napfénytdl.

A lampa kézvetlenil felszerelheté normal gyulékony régzitési feliletekre.

A késztlléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

é % Ovja a késziiléket fagy ellen.
—

l Olvassa el a hasznalati Gtmutatét.
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Felallitas és csatlakoztatas
Feltétel
o A készilékfejet leszerelték. (— A csatlakozasok kialakitasa)

A késziilék felallitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

B, C

o A készuléket legalabb 2 m-re helyezze el a t6 peremétél.

e Csak a megengedett helyzetekben dllitsa fel a készuléket. Ezaltal biztositott a hibamentes miikédést.

« Biztositson elegendd szabad helyet a karbantartasi munkakhoz.

e Szerelje vissza a készulék fejét, miutan a készllékhazat az alaphoz csavarozta. (— A készulékfej beszerelése)

A csatlakozasok kialakitasa
Ez az alabbiak szerint végezheté el:
D
1. Ha szikséges, roviditse le a Iépcsbzetes tomlbévéget a hasznalt tdmlé atmérdjére.
— Ezzel csokkentheték a nyomasveszteségek.
2. Tolja ra a csébilincset a tomlére, illessze ra a tomlét a tomlbvégre, és biztositsa a bilinccsel.
— Kulén hollandi anyaval rendelkezé Iépcsézetes tomlévég esetén elészér a hollandi anyat kell a tomlére felhe-
lyezni.
3. Csatlakoztassa a Iépcsézetes tomldvéget a tomitéssel a hazra.
— Csatlakoztassa a be- és a kimenetet.
— Huzza meg kézzel a Iépcsbzetes tomldvéget.

Uzembe helyezés
Feltétel

o Elészor a szivattyut kapcsolja be, majd az UVC tisztitd készuléket.
o Ellenérizzen minden csatlakozast témitettség szempontjabél.

Bekapcsolas / kikapcsolas

« Bekapcsolas: Dugja be a csatlakozddugét a halézati dugaszolé aljzatba.
— A készulék azonnal bekapcsol.

« Kikapcsolas: Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszol6 aljzatbol.

A miikddés ellenérzése
OE
o A mikddésjelzé vilagit, ha az UVC lampa be van kapcsolva.

Tisztitas és karbantartas

TUDNIVALO:

Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a hazat, hatranyosan be-
folyasolhatjak a készulék mikodését, valamint artanak az allatoknak, névényeknek és a kérnyezetnek.

P A haz kilsejét csak tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa meg.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkévesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztit6.
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A késziilékfej kiszerelése

A VIGYAZAT

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa karosithatja a szemet vagy a bért.
» Soha ne Uzemeltesse az UVC-lampat a hazan kivul vagy sérilt hazban.
» A karbantartasi munkalatok megkezdése vagy az UVC-lampa cseréje el6tt valassza le a késziléket a haldzatrdl.

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-lampa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érinté valamennyi munkalatot mindig kérultekintd modon végezze el, hogy elkerilje a vagasi sé-
riléseket.

» Az liveg eltérésének megakadalyozasa érdekében kerulje a razkodast, Gtédést és erés mozdulatokat.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

CF

« Nyomja be a régzitényelvet, ezt kdvetéen forgassa el titk6zésig a készllékfejet az 6ramutaté jarasaval ellenkezd
iranyba, és évatosan hlzza ki a hazbdl.

(D Biztonsagi okokbol az UVC-lampa csak akkor kapcsolhat6 be, ha az UVC tisztitd készilék szabalyszerlen be
van szerelve a készulékbe.

A késziilékfej beszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
G
— Tisztitsa meg az O-gy(r(t, és cserélje ki, ha sérlt.
2. Enyhe nyomassal 6vatosan csusztassa be ltkdzésig a készulékfejet a hazba.
— Kissé forgassa el a készulékfejet, hogy a bajonettzar pecke a hasitékba kerljén.
3. Forgassa el Utkozésig a készulékfejet.

A kvarciiveg megtisztitasa / Az UVC-lampa cseréje

Legkésébb 8000 Uzemdra elteltével cserélie ki az UVC-lampat. Folyamatos izemet feltételezve ez kérilbelil egy sze-
zonnak felel meg. Igy biztosithaté az optimalis sz(irés.

A kvarciiveg és az UVC-lampa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitot érinté valamennyi munkalatot mindig kérultekintd modon végezze el, hogy elkerllje a vagasi sé-
riléseket.

» Az (iveg eltérésének megakadalyozasa érdekében kertlje a razkodast, Gtédést és erés mozdulatokat.

Feltétel

o A készilékfejet leszerelték. (— A készllékfej kiszerelése)
o Csak olyan UVC-lampat hasznaljon, amelynek tipusjelzése és teljesitményadata megfelel a tipustablan feltiintetett
értékeknek. (— Miszaki adatok)
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
JH
o Lazitsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar vége besillyedjen a szoritécsavar hazaba.
« Ovatosan elforgatva hizza le a kvarciiveget.
o Beszereléskor nyomja a kvarciiveget évatosan utkézésig a készulékfejbe.
— Az O-gylirlinek a készllékfej és a kvarcliveg kézétti hézagban kell elhelyezkednie.
e Huzza meg Utkdzésig a szoritécsavart.
o Nedves kendével térolje le a kvarciiveget a szennyezédések és ujjlenyomatok eltavolitasahoz.
o A munkalatok befejezése utan szerelje be a készulékfejet. (— A készllékfej beszerelése)



Tarolas/Telelés

A megengedett kornyezeti h6mérséklet-tartomanyon kivil a készuléket le kell szerelnie. (— Miszaki adatok)
o A szivattyut szarazon, fagymentes helyen kell tarolni.

Hibaelharitas
Hiba

A késziilék nem rendelkezik kielégitd tel-
jesitménnyel.

Az UVC-lampa nem vilagit

Miiszaki adatok

Leiras

Csatlakoztatasi feszilltség

Halézati frekvencia

Teljesitményfelvétel

Halézati kabel hossza

Védettségi fokozat

Megengedett vizhdmeérséklet-tartomany
Maximalis megengedett aramlasi sebesség
Maximalis megengedett tizemi nyomas.

UVC-lampa Tipus
Méretek Hossz
Szélesség
Magassag
Suly
Kopéalkatrészek

Ok
A viz rendkiviil szennyezett.

A kvarciiveg szennyezett.
Az UVC lampanak mar nincs teljesitménye.
Tul nagy az atfolyasi teljesitmény.

Megoldas

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol.
Cserélje le a vizet

A kvarciiveget tisztitasa

A lampat 8000 Gzemora utan ki kell cserélni.
Csokkentse a szivattyuteljesitményt.

A hélézati csatlakozédugasz nincs { 3

C tassa a halozati csatlakozédugaszt.

tatva.
Az UVC-lampa meghibasodott
A csatlakoz6 hibas

PondoTronic UVC 18

VAC 220-240
Hz 50/60
W 18
m 5

1P24
°C +4 ... +35
116 3500
bar 0,6

18 W TC-L (UV-C)

mm 460
mm 150
mm 130
kg 2

e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarcuveghez valé O-gyur(

Megsemmisités

Az UVC lampat ki kell cserélni
Ellenérizze az elektromos csatlakozast.

PondoTronic UVC 24
220-240
50/60
24
5
1P24
+4 ... +35
4500
0,6
24 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

TUDNIVALO:

hid

A késziléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
» Az UVC-lampat és a készuléket a kijelolt visszavételi helyeken adja le.
» A kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izz6k stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazold bizonylat. A garan-
cia megsz(nik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszeri hasznalat altal bekévetkezett elektromos vagy mechanikus
sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszerd(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az dltala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kiildje el a reklamalt készi-
léket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja
maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azo-
nnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kévetkezményes karokat -
kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben tamasztott igényeit.
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Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zosta¢ przekazana kolejnym uzytkowni-
kom.

» Przed wtozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ od sieci pradowe;j
wszystkie urzgdzenia elektryczne znajdujace sie w wodzie. W
przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet Smiertelne w
wyniku porazenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosci-
ach, albo nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy,
gdy beda one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za be-
zpieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowied-
nio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajacych stad
zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie moga byé
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

o W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy. Wykonanie instalacji
elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest upraw-
niona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Ponadto potrafi rozpoznaé mozliwe zagroze-
nia i przestrzega regionalnych i krajowych norm, przepiséw i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energiag sg zgodne.
o Urzadzenie moze by¢ podigczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie musi by¢ zabe-

zpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pradem uptywowym wynoszgcym maksymal-
nie 30 mA.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).
e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chronié przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywaé tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajgcy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowaé. Kabla zasilajgcego nie mozna wymienié.
Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé mozliwosci pot-
kniecia sie o nie.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wiasng reke.

o Przy urzadzeniu wykonywacé tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukcji.

o Nalezy stosowac tylko oryginalne cze$ci zamienne i akcesoria.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wylacznie w nastepujacy sposdb:
e Do czyszczenia stawéw ogrodowych.

o Do uzytkowania z czystg woda.

e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:
o Urzadzenie nie nadaje sie do o$wietlenia ogélnego, przewidziane jest jedynie do opisanego zastosowania.

o W zadnym wypadku nie wolno uzywac lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkolwiek innych celéw. Pro-
mieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skéry nawet w matych dawkach.

« Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

« Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nigdy nie uzywaé do pompowania innych cieczy niz woda.

o Nie uzywac jej do sterylizacji wody pitnej lub innych cieczy.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Opis produktu
Sktad zestawu
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Gtowica urzadzenia
2 Obudowa
3 Przezroczysta stopniowana koricéwka weza z nakretka faczacy i uszczelka ptaska
e Dlawezy o $rednicy 19 ... 38 mm
4 Lampa UVC
5 Obejma zaciskowa weza 20 ... 50 mm
Wiasciwosci

Promieniowanie UV urzadzenia klarujgcego UVC usuwa ptywajace glony, bakterie i zarazki. Urzadzenie klarujgce UVC
nalezy zintegrowaé w obiegu wody, najlepiej przed wlotem do filtra stawu.

Symbole na urzadzeniu
I P 2 1 Urzadzenie jest zabezpieczone przed wnikaniem wody rozbryzgowej i przed dotykaniem czesci niebezpiecznych.

Niebezpieczne promieniowanie UV-C.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Lampa nadaje sie do bezposredniego przymocowania do podioza o zwyktych wiadciwosciach zapalnych.
Urzadzenie nalezy chroni¢ przed mrozem.

Nie wyrzucac¢ tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.
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Ustawienie i podtaczenie
Warunek
o Glowica urzadzenia jest zdjeta. (— Wymontowanie gtowicy urzadzenia)

Umiejscowienie urzadzenia

Nalezy postepowaé w sposdb nastepujacy:

B,C

o Ustawi¢ urzgdzenie w odlegto$ci przynajmniej 2 m od krawedzi stawu.

o Ustawiaé urzadzenie tylko w dozwolonych pozycjach. Zapewnia to bezbtedna prace.

o Pozostawi¢ dostatecznie duzo miejsca do przeprowadzenia czynnos$ci serwisowych.

e Zamontowaé zndw gtowice urzgdzenia, mocno przykrecajac obudowe do podioza. (— Zamontowanie gtowicy urzad-
zenia)

Podtaczenie
Nalezy postepowaé w sposo6b nastepujacy:
D
1. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koricéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten spos6éb sa redukowane straty ci$nienia.
2. Nasuna¢ obejma zaciskowa na waz, nasunaé waz na koricowke weza i zabezpieczy¢ go obejma.
— W przypadku stopniowanej korncowki z osobng nakretkg ztgczkowa najpierw nasuna¢ nakretke na waz.
3. Stopniowang koncéwke z uszczelkg podtaczy¢ do obudowy.
— Podtgczy¢ wejscie i wyjscie.
— Nakretke ztgczkowg mocno dokrecié reka.

Rozruch
Warunek

o Najpierw wtgczyé pompe, potem urzgdzenie z lampa ultrafioletowa.
o Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.

Wiaczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wiozyé do gniazdka.
— Urzadzenie witgcza sie natychmiast.

o Wylaczanie: Wtyczke sieciowg wyjac z gniazdka.

Kontrola dziatania
JE
o Wskaznik dziatania $wieci, gdy lampa ultrafioletowa jest wtgczona.

Czyszczenie i konserwacja

Nie uzywaé zadnych agresywnych srodkéw czyszczgcych ani roztworéw chemicznych. Te $rodki mogg spowodowac
uszkodzenie obudowy, negatywnie wptynaé na dziatanie urzadzenia i szkodliwie wplyngé na zwierzeta, roéliny i §rodo-
wisko naturalne.

» Urzgdzenie umy¢ tylko z zewnatrz czystg wodg i migkkg szczoteczka.

e W przypadku trudnych do usuniecia osaddéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
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Wymontowanie gtowicy urzadzenia

A\ OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV-C moze spowodowaé uszkodzenie oczu i skory.
» Nigdy nie uzytkowaé lampy ultrafioletowej UVC poza obudowa ani w uszkodzonej obudowie.

» Przed przystgpieniem do czynnosci serwisowych albo do wymiany lampy ultrafioletowej UVC nalezy odtaczy¢
urzgdzenie od sieci pradowe;j.

A\ OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i $wietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

P Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampg ultrafioletowg UVC nalezy zachowac ostroznos¢, zeby nie do-
znac ran cietych.

P Unika¢ wstrzgséw, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

Nalezy postepowaé w sposob nastepujacy:

CJF

« Nacisnag¢ zapadke, nastepnie gtowice urzadzenia odkreci¢ do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i ostroznie wyjac ja z obudowy.

@ Ze wzgledu na bezpieczenstwo, wigczenie lampy ultrafioletowej UVC jest mozliwe dopiero wtedy, gdy modut z
lampg UVC jest prawidtowo zamontowany w urzadzeniu.

Zamontowanie gtowicy urzadzenia
Nalezy postepowaé w spos6b nastepujacy:
G
1. Uszczelke typu o-ring w gtowicy urzadzenia sprawdzi¢ pod wzgledem prawidtowego osadzenia.
— Oczysci¢ uszczelke typu o-ring, w razie uszkodzenia wymieni¢ ja.
2. Glowice urzadzenia ostroznie wsung¢ do oporu do obudowy wywierajac lekki nacisk.
— Przy tym wykonywa¢ niewielkie ruchy gtowicg urzadzenia, aby czopy weszty do rowkéw zamkniecia bagneto-
wego.
3. Gtowice urzadzenia przekreci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy UVC

Wymieni¢ lampe UVC najpbdzniej po uptywie 8000 roboczogodzin. W przypadku statej eksploatacji odpowiada to mniej
wiecej jednemu sezonowi stawowemu. Zapewnia to optymalng wydajnoé¢ filtrowania.

A\ OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i $wietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

» Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampa ultrafioletowg UVC nalezy zachowacé ostrozno$é, zeby nie do-
zna¢ ran cietych.

P Unika¢ wstrzgséw, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

Warunek

o Glowica urzadzenia jest zdjeta. (— Wymontowanie gtowicy urzadzenia)

o Uzywac tylko takich lamp UVC, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sig z danymi na tabliczce znamionowej.
(— Dane techniczne)

Nalezy postepowaé w spos6b nastepujacy:

CJH

o Blachowkret odkreci¢ na tyle, aby ostrze wkretu zagtebito sie w obudowie $ruby zaciskowe;j.

o Klosz kwarcowy wyjaé, pociggajac do przodu i wykonujac przy tym lekki obrét.

e Przy montazu klosz kwarcowy z pierécieniem uszczelniajacym ostroznie wcisngé az do oporu w gtowice urzadzenia.
— Pierécien uszczelniajacy (o-ring) musi znajdowac sie w szczelinie miedzy gtowica urzadzenia a kloszem kwar-

cowym.

o Dokreci¢ $rube zaciskowa do oporu.

o Klosz kwarcowy oczysci¢ wilgotng $cierka, aby usungé brud i odciski palcow.

* Po zakoriczeniu tych czynno$ci zamontowac gtowice urzgdzenia. (— Zamontowanie gtowicy urzadzenia)



Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
W razie przekroczenia dozwolonego zakresu temperatury otoczenia nalezy zdemontowa¢ urzadzenie. (— Dane tech-

niczne)

o Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.

Usuwanie usterek

Usterka

Urzadzenie nie wykazuje zadowalajgcej
skuteczno$ci dziatania

Lampa ultrafioletowa UVC nie $wieci sie

Dane techniczne

Opis

Napigcie przytacza

Czestotliwos¢ sieci

Pobér mocy

Diugosc kabla sieciowego

Stopien ochrony

Dozwolony zakres temperatury wody

Maksymalne dopuszczalne natezenie przeptywu

Maksymalne dopuszczalne ciénienie robocze

Lampa UVC Typ
Wymiary Diugosc
Szeroko$¢
Wysokos$¢
Masa

Czesci ulegajace zuzyciu

Przyczyna
Woda jest bardzo mocno zabrudzona

Zanieczyszczony klosz kwarcowy
Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Za wysokie natezenie przeptywu
Wtyczka sieciowa nie jest podiaczona.
Wadliwa $wietlbwka UVC

Wadliwe przytacze

PondoTronic UVC 18

V AC 220-240
Hz 50/60
W 18
m 5

1P24
°C +4 ... +35
I’h 3500
bar 0,6

18 W TC-L (UV-C)

mm 460
mm 150
mm 130
kg 2

Srodki zaradcze

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu
Wymieni¢ wode

Czyszczenie klosza kwarcowego

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8000 roboczogodzinach.

Zredukowac wydajnosé pompy
Wiozy¢ wtyczke sieciowa.
Wymiana swietlowki UVC
Sprawdzi¢ przytacze elektryczne

PondoTronic UVC 24
220-240
50/60
24
5
1P24
+4 ... +35
4500
0,6
24 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Usuwanie odpadéw

hid

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
» Lampe UVC i urzadzenie nalezy oddaé¢ w wyznaczonym punkcie zbidrki surowcdéw wtornych.
» Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odciaé¢ przewdd zasilajgcy urzadzenia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajace zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancja. Warunkiem uzyskania
Swiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-

diowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
staé - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody musza zostaé niezwtocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedace nastepstwem, sa wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Plvodni navod. Navod je soucasti pristroje a musi byt pfedan piipadnému dalsimu uZivateli spole¢né s pfistrojem.

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pristroje od
elektrického proudu. V opaéném pfipadé hrozi vazné nebo smr-
telné urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s ne-
dostate€nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou
pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpe€ném pouZzivani
pfistroje a chapou nebezpedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat. Ci§téni a uZivatelska Gdrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Bezpeénostni pokyny

Elektricka pfipojka

« Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi provést vyhradné
elektrikar.

— Elektrikaf ma z divodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi provadét elektroinsta-
laéni prace ve venkovnim prostfedi. Elektrikai dokaze rozpoznat mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a
narodnich norem, pfedpisl a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pfistroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje s dostupnym napéajenim.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy. Pfistroj musi byt zaji§tén pomoci ochranného
zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi

(odstrikujici voda).

e Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpeény provoz

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou podkozeny elektrické vodi¢e nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel po$kozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.
Pristroj neprenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pfed poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
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Pouziti v souladu s uréenym uéelem

Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouZivejte pouze nasledujicim zplsobem:
o K Cisténi zahradnich jezirek.

e Pro provoz s ¢istou vodou.

o P¥i dodrzeni technickych tdaju. (— Technické udaje)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Tento vyrobek neni vhodny pro obecné osvétleni, ale je uréen pouze k popsanému Géelu pouziti.

o UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana mimo kryt nebo k jinym ucelim nez je uréena. Zafeni UVC je nebez-
pecné pro oéi a pokozku i v nizkych davkéach.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nepouzivejte ke sterilizaci pitné vody nebo jinych tekutin.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybudnymi latkami.

Popis vyrobku
Rozsah dodavky
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Hlavice pfistroje
2 Kryt
3 Prihledna odstupiiovana priichodka hadice s prevle¢nou matici a plochym tésnénim
o Pro priméry hadic 19 ... 38 mm
4 Zafivka UVC
5 Hadicova spona 20 ... 50 mm
Vlastnosti

UV zareni z UVC ¢istie odstrani plovouci fasy, bakterie a choroboplodné zarodky. UVC ¢gisti¢ se zabuduje do vodniho
okruhu, ideaIné pred filtr do jezirka.

Symboly na pfistroji

I P 2 1 Pristroj je chranén proti stfikajici vodé a proti dotyku nebezpecénych casti.
I Nebezpecné UVC zareni.

Chrante pfistroj pfed vihkosti a pfimym sluneénim zafenim.

Zafivka je vhodna k pfimému upevnéni na bézné hoflavé upevriovaci plochy.

Nelikvidujte pfistroj v bézném komunalnim odpadu.

é % Chrante pfistroj pfed mrazem.
—

l Prectéte si navod k pouziti.
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Instalace a pfipojeni
Predpoklad
o Je sejmuté hlava pfistroje. (— Vymontovani hlavy pfistroje)

Instalace pfistroje

Postupuijte nasledovné:

B, C

o Umistéte zafizeni minimalné 2 m od okraje jezirka.

o Pfistroj instalujte pouze v povolenych polohach. Tim je zaru¢en bezchybny provoz.

o Zajistéte dostate€ny prostor pro udrzbarské prace.

e Po pfiSroubovani krytu na povrch znovu namontujte hlavu zafizeni. (— Montaz hlavy pfistroje)

Vytvoreni pfipojeni
Postupuijte nasledovné:
D
1. V piipadé potieby zkratte odstupfiovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
2. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na priichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.
— U odstupriované priichodky hadice se samostatnou prevlie¢nou matici nejprve nasurite previe¢nou matici na ha-
dici.
3. Odstupiiovanou prichodku hadice pfipojte s tésnénim k télesu.
— Pripojte vstup a vystup.
— Odstupriovanou prichodku hadice utdhnéte pevné rukou.

Uvedeni do provozu

Predpoklad

« Nejdfive zapnéte Cerpadlo a poté UVC Gistic.
e Zkontrolujte tésnost v8ech pfipojek.

Zapnuti/lvypnuti

e Zapnuti: Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
— Pfistroj se okamzité zapne.

o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Funktion priifen
OE
o Indikator funkce sviti, kdyZ je UVC zafivka zapnuta.

Cisténi a udrzba

UPOZORNENI

Nepouzivejte zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostfedky mohou poskodit kryty, narusit
funkci pristroje a $kodi zvifatm, rostlinam i Zivotnimu prostfedi.
» Vycistéte kryt pouze zvenku Eistou vodou a mékkym kartackem.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaci Eisti€e bez obsahu octa a chléru.
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Vymontovani hlavy pfistroje

A Pozor

Ultrafialové zafeni lampy UVC muze poskodit zrak a pokozku.
» Nikdy nepouzivejte UVC zafivku mimo kryt nebo v po§kozeném krytu.
P Pfed zahajenim udrzby nebo pied vyménou UVC zafivky odpojte zafizeni od elektrické sité.

A POZOR

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.

» \Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Gistici, aby nedoslo k pofezani.
» Vyhnéte se otfesliim, naraziim a hektickym pohyb(m, aby nedoslo k rozbiti skla.

Postupujte nasledovné:

OF

o Stisknéte zajistovaci hacek, poté otacejte hlavou pfistroje proti sméru hodinovych rugi¢ek az na doraz a opatrné
vytahnéte hlavu pfistroje z télesa.

@ Z bezpeénostnich dlvodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyZ je UVC Cisti¢ spravné nainstalovan v
zafizeni.

Montaz hlavy pfistroje

Postupujte nasledovné:
G
1. Zkontrolujte spravné usazeni O-krouzku na hlavé pfistroje.
— Vycistéte O-krouzek, v pfipadé poskozeni jej vyménte.
2. Zasunte hlavu pfistroje opatrné a s lehkym tlakem az na doraz do télesa.
— Hlavou pfistroje trochu pootocte, dokud se Eepy a drazky bajonetového zamku nezablokuji.
3. Hlavu pfistroje otacejte ve sméru hodinovych ru€iéek az na doraz.

Cisténi kifemenného skla / Vyména zafivky UVC

Zafivku UVC vyménte nejpozdéji po 8000 provoznich hodinach. PFi stalém provozu to odpovida pfiblizné jedné sezéné
jezirka. Tim se zaru¢i optimalni vykon filtru.

A Pozor

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.

» VVeskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k pofezani.
» Vlyhnéte se otfeslim, naraziim a hektickym pohyb(m, aby nedoslo k rozbiti skla.

Piedpoklad

o Je sejmuta hlava pfistroje. (— Vymontovani hlavy pfistroje)

o Pouzivejte jen zafivky UVC, jejichz oznaceni a Udaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém S§titku. (— Technické
udaje)

Postupujte nasledovné:

JH

o Povolujte samorezné $rouby natolik, aby byla $pi¢ka Sroubu zapus$téna do krytu upinaciho $roubu.

o Krfemenné sklo lehkym otagivym pohybem opatrné vytahnéte smérem dopfedu.

o Priinstalaci opatrné zatlacte kiemenné sklo s O-krouzkem do hlavy pfistroje az na doraz.
— O-krouzek musi byt zatladen do $térbiny mezi hlavou pfistroje a kiemennym sklem.

o Utahnéte upinaci $roub az na doraz.

¢ Kfemenné sklo otete vinkym hadfikem, abyste odstranili necistoty a otisky prstd.

e Po ukonéeni praci opét namontujte hlavu pfistroje. (— Montaz hlavy pfistroje)
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Pfi pfekroceni pfipustného rozsahu okolni teploty je nutné pfistroj odinstalovat. (— Technické udaje)
« Pristroj osuste a uskladnéte chranény pfed mrazem.

Odstranovani poruch

Porucha
Pristroj nepodava uspokojivy vykon

UVC zéfivka nesviti

Technické udaje

Popis

Pripojovaci napéti

Frekvence sité

Prikon

Délka sitového kabelu

Stupen kryti

Pripustné teplotni rozmezi vody
Maximalni pfipustny pritok
Maximalné pfipustny provozni tlak

Zarivka UVC Typ
Rozméry Délka
Sitka
Vyska
Hmotnost

Pricina

Voda je mimoradné znecisténa

Kfemenné sklo je znecisténé
Zarivka UVC jiz nema vykon

Pritoény vykon je pfili§ vysoky

Neni zapojena zastrcka
UVC zéfivka je defektni
Pripojka je defektni

VAC

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e UVC zéfivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kfemenné sklo

Likvidace

PondoTronic UVC 18

220-240
50/60
18
5
1P24
+4 az +35
3500
0,6
18 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

Néaprava

Odstrarite fasy a listi z jezirka
Vymérite vodu

Vycistéte kfemenné sklo

Zafivku je nutno vyménit po 8000 hodinach
provozu

Shizte vykon Cerpadla

Zapojte zastréku

Vymeénite UVC zafivku

Zkontrolujte pfipojku elektrického proudu

PondoTronic UVC 24
220-240
50/60
24
5
1P24
+4 az +35
4500
0,6
24 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

UPOZORNENI

hid

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.
P Zarivku UVC a pfistroj likvidujte pouze prostfednictvim k tomu ur¢eného sbérného systému.
» Piedtim znemoZznéte dalsi pouziti piistroje odfiznutim kabeld.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostiedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni plnéni je predlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku zaslete reklamovany
pfistroj nebo defektni sou€astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo uétovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. DalSi naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky konec¢ného zakaznika vici prodejci.
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Originalny navod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat' dalej spolu s nim.

» Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete,

skor ako siahnete do vody. V opaénom pripade hrozia tazké
zranenia alebo smrt’ elektrickym pradom.

» Tento pristroj mézu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a osoby so

znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostato¢nymi skiusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pouc¢ené o bezpeénom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s
pristrojom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

Pre elektricku instalaciu vo vonkaj$ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektricku instalaciu smie vykonat len kvalifik-

ovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a skisenosti a smie
vykonavat' elektricku inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat mozné nebezpecenstva a dodrziavat regi-
onalne a vnutro$tatne normy, predpisy a ustanovenia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pridom.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, instalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zaria-

denim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pridom, ktory nie je vaési nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku

(chrénené pred striekajucou vodou).

Otvorené zastrcky a zasuvky chrarite pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka
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Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poSkodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napajaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je mozné vymenit'.
Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré s popisané v tomto navode.

Pouzivajte len originalne nahradné diely prislusenstvo.



Pouzitie v sullade s uréenym tuéelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spdsobom
« Na Cistenie zadhradnych jazierok.

e Pre prevadzku s ¢istou vodou.

« Pri dodrziavani technickych udajov. (— Technické udaje)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Tento vyrobok nie je uréeny na véeobecné osvetlenie, ale len na opisany ucel pouZitia.

e UVC-ziarivka sa nikdy nesmie pouzivat mimo krytu alebo na iné u€ely. UVC-zZiarenie je nebezpec€né pre oci a po-
kozku aj v nizkych davkach.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

* Nepouzivajte k sterilizacii pitnej vody alebo inych tekutin.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Popis vyrobku
Rozsah dodavky
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Hlava pristroja
2 Kryt
3 Priehladné stupriovité hadicové hrdlo s prevleénou maticou a plochym tesnenim
e Pre priemer hadice 19 ... 38 mm
4 UVC Ziarovka
5 Hadicova spona 20 ... 50 mm
Vlastnosti

UV ziarenie UVC Cisti¢a odstrarnuje riasy, baktérie a zarodky. UVC Eisti¢ sa integruje do obehu vody, ideédlne pred filter
jazierka.

Symboly na zariadeni

I P 2 1 Pristroj je chraneny proti vniknutiu striekajticej vody a proti dotyku nebezpecnych dielov.

Nebezpecné UVC Ziarenie.

Pristroj chrante pred priamym sine¢nym Ziarenim.

Svetlo je vhodné na priame upevnenie na normalne horfavé upeviovacie plochy.
Pristroj chrante pred mrazom.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

Preditajte si navod na pouzitie.

Bk 4
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Instalacia a pripojenie
Predpoklad
o Hlava pristroja je odobrata. (— Demontaz hlavy pristroja)

Instalacia pristroja

Postupujte nasledovne:

B,C

o Pristroj nainstalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka.

o Pristroj nainstalujte len v povolenych polohach. Tym sa zaruéi bezchybna prevadzka.

e Zohladnite dostato¢ny volny priestor pre udrzbové prace.

e Po pevnom naskrutkovani krytu na podklad opéat osadte hlavicu krytu. (— Montaz hlavy pristroja)

Vytvorenie pripojeni
Postupujte nasledovne:
D
1. Ak je to potrebné, stupnovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
2. Hadicovu sponu nasufte na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.
— Pri stupfiovitom hadicovom hrdle so samostatnou prevleénou maticou najskér cez hadicu prevleéte prevle¢nu
maticu.
3. Stupriovité hadicové hrdlo s tesnenim pripojte na kryt.
— Pripojte vstup a vystup.
— Stupriovité hadicové hrdlo pevne dotiahnite rukou.

Uvedenie do prevadzky
Predpoklad

o Najprv zapnite Eerpadlo a potom UVC odkalovaci pristroj.
o Skontrolujte tesnost v8etkych pripojok.

Zapnutie/Vypnutie

e Zapnutie: Zasurite sietovd zastréku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.

o Vypnutie: Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Kontrola funkcie
E
o Indikator funkcie svieti, ked je UVC-Ziarivka zapnuta.

Cistenie a Gdrzba

UPOZORNENIE

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu poskodit’ kryt, zhorSit' funkciu
pristroja, a tym spdsobit’ $kody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému prostrediu.

P Kryt oCistite len zvonka Cistou vodou a méakkou kefkou.

e Odporucané istiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

76



Demontaz hlavy pristroja

A Pozor

Ultrafialové Ziarenie UVC ziarovky méze spdsobit’ poskodenie oci alebo pokozky.
» Nikdy neprevadzkujte UVC Ziarovku bez krytu alebo v po§kodenom kryte.
» Pred zagatim udrzbovych prac alebo pred vymenou UVC Ziarovky oddelte pristroj od siete.

A POZOR

Kremi€ité sklo a UVC lampa sa mézu rozbit a spdsobit rezné poranenia.
» Vsetky prace na UVC Cisti¢i vykonavajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabraiite otrasom, narazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

Postupujte nasledovne:

CJF

o Stlacte zapadkovy hak, hlavu pristroja otacajte proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a opatrne ju vytiahnite
von z krytu.

@ Z bezpecénostnych dévodov sa da UVC ziarovka zapnut az vtedy, ked je UVC Cisti¢ riadne osadeny v pristroji.

Montaz hlavy pristroja
Postupujte nasledovne:
G
1. Skontrolujte spravne osadenie O-krizka na hlave pristroja.
— O-kruzok vycistite a v pripade poskodenia ho vymerite.
2. Hlavu pristroja opatrne a miernym tlakom zasurite do krytu az na doraz.
— Pritom hlavu pristroja trochu pretocte, aby ¢apy a drazky bajonetového uzaveru do seba zapadali.
3. Hlavu pristroja otacajte v smere hodinovych ruci€iek az na doraz.

Cistenie kremigitého skla/vymena UVC ziarovky

UVC Ziarovku vymefite najneskor po 8000 prevadzkovych hodinach. Pri konstantnej prevadzke to zodpoveda priblizne
jednej sezbne jazierka. Tym sa zaru&i optimalny vykon filtra.

Kremi€ité sklo a UVC lampa sa mézu rozbit a spdsobit rezné poranenia.
P V8etky prace na UVC Cisti¢i vykonavajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabraiite otrasom, narazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

Predpoklad

e Hlava pristroja je odobrata. (— Demontaz hlavy pristroja)

e Pouzivajte len UVC Ziarovky, ktorych oznacenie a udaje o vykone sa zhoduju s tdajmi na typovom $titku.
(— Technické udaje)

Postupujte nasledovne:

CJH

o Uvolnite samoreznu skrutku tak, aby sa $pi¢ka skrutky zapustila do krytu stahovacej skrutky.

o Lahkym ota€avym pohybom vytiahnite kremicité sklo opatrne smerom dopredu.

e Pri osadeni do hlavy pristroja kremicité sklo s O-krizkom opatrne zatlaéte az na doraz .
— O-krazok musi byt zatlaéeny do Strbiny medzi hlavou pristroja a kremicitym sklom.

e Zvieraciu skrutku pritiahnite az na doraz.
o Kremicité sklo ocistite vihkou handri¢kou , aby ste odstranili ne€istoty a odtlacky prstov.
e Po skonéeni prac namontujte hlavu pristroja. (— Montaz hlavy pristroja)



Ulozenie/prezimovanie

Pristroj musite odinstalovat, ak je mimo povoleného rozsahu teploty okolia. (— Technické udaje)
o Pristroj skladujte v suchu a chrante pred mrazom.

Odstrante poruchu

Porucha
Pristroj nepodava uspokojivy vykon

UVC Ziarovka nesvieti

Pri¢ina
Voda je mimoriadne znecistena

Kremicité sklo je znecistené
UVC-zZiarivka uz nema ziadny vykon

Priepustnost je prili§ vysoka
Sietova zastréka nie je pripojena

Naprava

Z jazierka odstrarite riasy a listie

Vymerite vodu

Vycistite kremicité sklo

Ziarovka sa musi vymenit po 8 000 hodinach
prevadzky

Znizte vykon Cerpadla

Pripojte sietovt zastréku

UVC Ziarovka je chybna Vymerite UVC Ziarovku
Pripojka je chybna Skontrolujte pripojku elektrického pradu
Technické udaje
Opis PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Napéajacie napéatie VAC 220-240 220-240
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60
Prikon w 18 24
Dizka sietového kabla m 5 5
Trieda krytia 1P24 1P24
Pripustny rozsah teploty vody °C +4 ... +35 +4 ... +35
Maximalny povoleny prietok I’n 3500 4500
Maximalny povoleny prevadzkovy tlak bar 0,6 0,6
UVC ziarovka Typ 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Rozmery Dizka mm 460 460
Sirka mm 150 150
Vyska mm 130 130
Hmotnost kg 2 2

Sucasti podliehajiuce opotrebeniu
e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-kruzok pre kremicité sklo

Likvidacia

UPOZORNENIE

E Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu s domovym odpadom.
P UVC ziarovku a pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

— » Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né pinenie je predloZenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dieliami. Pri uplatneni zaru¢ného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, GUétovat montazne naklady. PfG neruéi za $kody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vodi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvla$t nasledné kody, st vylugené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana naprej.

» Vse elektricne naprave in instalacije izklju€ite iz elektrichnega om-
rezja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih tele-
shih poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiénimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razu-
mejo posledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Cis&enja in uporabni$kega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

Varnostna navodila
Prikljugitev na elektricno omrezje

e Za zunanjo elektriéno instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektriéno instalacijo lahko izvede samo elektri¢ar.
— Elektri¢ar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj kvalificiran, da izvaja zunanje elektri¢ne instala-
cije. Prepozna lahko mozne nevarnosti ter uposteva regionalne in nacionalne standarde, predpise in dolocila.
— Ce imate kakrsnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljucitev naprave je dovoljena le, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektri¢nega napajanja.

« Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti€nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo morate zavarovati z varo-
valno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na pros-
tem (za&¢itena pred Skropljenjem).

o Nepokrite vtice in vti¢nice zad¢itite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, Ee so elektricni kabli ali ohi§je poSkodovani.

Napravo odstranite, ¢e je omrezni prikljuéni vod po§kodovan. Omreznega prikljuénega voda ni mozno zamenjati.
Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle¢i za omrezni prikljuéni kabel.

Vode polagajte tako, da so za$€iteni pred poskodbami in da nihée ne more pasti €ez njih.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehnié¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
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Pravilna uporaba

I1zdelek, opisan v tem priro€niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e Za CisCenje vrtnih ribnikov.

e Zadelo s Cisto vodo.

o Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehniéni podatki)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Taizdelek ni primeren za splo$no razsvetljavo, ampak predviden zgolj za opisan namen uporabe.

e UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte izven ohisja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majhnih koli€¢inah §kod-
livo za oéi in koZo.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Ne uporabljajte za sterilizacijo pitne vode ali drugih teko€in.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Opis izdelka
Vsebina posiljke
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Glava naprave
2 Ohigje
3 Prozoren stopnicasti cevasti nastavek s prekrivno matico in ploskim tesnilom
e Zapremer cevi 19-38 mm
4 UVC-Zarnica
5 Cevna objemka 20 ... 50 mm
Lastnosti

UV-sevanje UVC-Cistilnika odstranjuje alge, bakterije in klice. UVC-Cistilnik se integrira v krogotok vode, najbolje pred
filtrom za ribnike.

Simboli na napravi

I P 2 1 Naprava je zascitena proti préenju vode in dotikanju nevarnih delov.

Nevarno UVC-sevanje.

Napravo za$citite pred neposrednimi sonénimi zarki.

Zarnica je primerna za neposredno pritrditev na obi¢ajne vnetljive pritrdilne povrsine.
Napravo za$citite pred zmrzaljo.

Naprave ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke.

Preberite navodila za uporabo.

Bk 4
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Postavitev in priklop
Predpostavka
o Glava naprave je sneta. (— Snemanje glave naprave)

Postavitev naprave

Postopek je naslednji:

B, C

* Postavite napravo najmanj 2 m od roba ribnika.

e Napravo postavite samo v dovoljenih poloZajih. S tem je zagotovljeno nemoteno delovanje.

o Upostevajte dovolj prostora za vzdrzevalna dela.

e Potem, ko ste privili ohije na povrsino, znova namestite glavo naprave. (— VVgradnja glave naprave)

Vzpostavitev prikljuckov
Postopek je naslednji:
D
1. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabliene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
2. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.
— Pri stopenjskem cevnem nastavku z lo¢eno prekrivno matico ¢ez cev najprej potisnite prekrivno matico.
3. Prikljucite stopenjski cevni nastavek s tesnilom na ohisje.
— Prikljucite vhod in izhod.
— Rogno trdno privijte stopenjski cevni nastavek.

Zagon

Predpostavka

« Najprej vkljucite rpalko in Sele nato napravo za ¢iséenje UVC.
* Preverite, ali so vsi priklju¢ki dobro zatesnjeni.

Vklopl/izklop

e Vklop: Omrezni vti¢ prikljucite v omrezno vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.

o Izklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omreZne vti¢nice.

Preverjanje delovanja
JE
e Prikaz delovanja sveti, ko je UVC-Zarnica vklopliena.

Ciséenje in vzdrzevanje

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi&nih raztopin. Ta sredstva lahko po$kodujejo ohigje, vplivajo na delovanje nap-
rave in $kodujejo Zivalim, rastlinam ter okolju.

» Ohisje Cistite samo z zunanije strani s Cisto vodo in mehko krtaco.

e Priporo€eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
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Snemanje glave naprave

A\ PREVIDNO

Ultravijoliéno sevanje UVC-zZarnice lahko poSkoduje oci in kozo.
» UVC-svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj njenega ohisja ali v po§kodovanem ohisju.
» Napravo izkljucite iz omrezja, preden zacnete z vzdrzevalnimi deli ali preden zamenjate UVC svetilko.

A PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrogita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC distilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
P Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

Postopek je nasledniji:

CJF

o Pritisnite zasko¢ni kavelj, glavo naprave zavrtite v nasprotno smer urinega kazalca do omejevalnika ter jo previdno
izvlecite iz ohigja.

(D |1z varnostnih razlogov lahko UVC svetilko vklopite $ele, ko je UVC Eistilec ustrezno vgrajen v napravo.

Vgradnja glave naprave
Postopek je naslednji:
G
1. Na glavi naprave preverite pravilno pritrditev O-obro¢a.
— Otistite O-obro¢, v primeru poskodbe ga zamenjajte.
2. Glavo naprave previdno in z malenkostnim pritiskom pritisnite v ohi§je do omejevalnika.
— Glavo naprave nekoliko obracajte tako, da se ¢epi in utori bajonetnega priklju¢ka zaskogijo.
3. Glavo naprave privijte v smeri urinega kazalca do omejevalnika.

Ciseenje kremenovega stekla/zamenjava UVC-zarnice

UVC-zarnico zamenjajte najpozneje po 8000 delovnih urah. Ob stalnem delovanju je to priblizno obdobje ene sezone
ribnika. S tem je zagotovljena optimalna zmogljivost filtra.

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrogita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC Ccistilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

Predpostavka

* Glava naprave je sneta. (— Snemanje glave naprave)

o Uporablja se lahko samo takdne UVC-Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.
(— Tehniéni podatki)

Postopek je naslednji:

CJH

o Plocevinasti vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohiSje privojnega vijaka.

o Z rahlim vrtenjem spredaj previdno snemite kremenovo steklo.

o Kremenovo steklo z O-obro€em pri vgradnji previdno pritisnite v glavo naprave do omejevalnika.
— 0-obro& mora biti v rezi med glavo naprave in kremenovim steklom.

o Privojni vijak privijte do omejevalnika.
o Kremenovo steklo obriite z vlazno krpo, da odstranite umazanijo in prstne odtise.
o Po zaklju¢ku del vgradite glavo naprave. (— Vgradnja glave naprave)



SkladiS¢enje/Prezimovanje

Zunaj dovoljenega obmocje temperature okolice je treba napravo demontirati. (— Tehniéni podatki)
« Napravo skladis¢ite na suhem mestu s temperaturo nad ledi§éem.

Odpravljanje motenj

Motnja
Zmaogljivost naprave ni zadovoljiva

UVC-zarnica ne sveti

Tehniéni podatki
Opis
Prikljuéna napetost
Omrezna frekvenca
Nazivna mo¢
DolZina omreznega kabla
Vrsta zasCite
Dovoljeno obmocje temperature vode
Najvecja dovoljena pretocna koli¢ina
Najvecji dovoljen delovni tlak

UVC-zarnica Tip
Dimenzije Dolzina
Sirina
Visina
Teza

Deli, ki se obrabijo

Vzrok
Voda je izijemno umazana

Kremenovo steklo je umazano

UVC-zarnica nima ve¢ moci
Pretok je premocen
Omrezni vti¢ ni prikljuc¢en
Okvarjena UVC svetilka
Prikljucek je pokvarjen

VAC

PondoTronic UVC 18

220-240
50/60
18
5
1P24
+4 . 435
3500
06
18 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

e UVC-zZarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Odlaganje odpadkov

Ukrep

Odstranite alge in listje iz ribnika
Zamenjajte vodo.

Ocistite kremenovo steklo

Zarnico je potrebno zamenjati po 8000 delo-
vnih urah

Zmanjsajte moc ¢rpalke
OmreZni vti¢ vtaknite v vti€nico
Zamenjajte UVC-Zarnico
Preverite elektriéni prikljucek

PondoTronic UVC 24
220-240
50/60
24
5
1P24
+4 ... +35
4500
0,6
24 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

NASVET

hid

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
» Odstranite UVC-zarnico in napravo skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predloZitev racuna. Pravica iz garancije
preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki
jih niso opravile pooblad€ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi
garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racéunom nefrankirano v PfG. PfG si
pridrzuje pravico zaracunati stroske montaze. PfG ne jam&i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma
uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, §e posebej pa za posredno $kodo. Ta ga-
rancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Originalni priru€nik. Priruénik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

» Prije posezanja u vodu odvoijite sve elektriCne uredaje koji se
nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji moguénost
teskih ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihiCkim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znan-
jem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su po-
ducene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz
toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
obavljati €iSéenje i korisni¢ko odrZzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene

Elektri¢ni priklju¢ak

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obavljati samo elekt-
rotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki struénjak je kvalificiran na temelju svoje stru€ne izobrazbe, znanja i iskustava i smije obavljati
elektriénu montaZzu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opasnosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih
norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elektroenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasticen zastitnom strujnom sklopkom s na-
zivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vi$e uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).
o Zastitite otvorene utikaCe i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuéiste osteéeni.

o Ako se kabel za napajanje osteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamijeniti.
o Ne nosite ili povladite uredaj za elektri¢ni vod.

o Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.

« Nikada ne obavljajte tehnike izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priruéniku.

o Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.
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Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao $to slijedi:
e ZaCiSCenje vrtnih jezeraca.

e Zarad s ¢istom vodom.

e Uz pridrzavanje tehni€kih podataka. (— Tehnicki podatci)

Za uredaj vrijede sliedeca ograni¢enja:
e Ovaj proizvod nije prikladan za op¢u rasvjetu, veé je namijenjen samo za opisanu svrhu primjene.

e UVC zarulju nikada ne upotrebljavajte izvan kucista ili za druge svrhe. UVC zragenje opasno je za oci i kozu ve¢ i u
malim dozama.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

« Nikada ne radite bez protoka vode.

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

« Ne upotrebljavajte za steriliziranje pitke vode ili drugih tekuéina.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Opis proizvoda
Isporuéena oprema
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Glava uredaja
2 Kuciste
3 Prozirni stupnjeviti crijevni tuljak s protumaticom i plosnatom brtvom
e Za crijevnu obujmicu 19 ... 38 mm
4 UVC-zarulja
5 Crijevna obujmica 20 - 50 mm
Svojstva

UV zragenje UVC uredaja za procis¢avanje uklanja plutajuce alge, bakterije i klice. UVC uredaj za proci§¢avanje
ugraduje se u krug vode, idealno ispred filtra jezerca.

Simboli na uredaju

I P 2 1 Uredaj je zasticen od prodiranja raspréene vode i protiv dodirivanja opasnih dijelova.

Opasno UVC zragenje.

Zaétitite uredaj od izravnog suncanog zracenja.

Zarulja je prikladna za izravno prigvré¢ivanje na normalno zapaljivim povr§inama za priévriéivanje.
Zaétitite uredaj u slucaju mraza.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.

Proditajte priru¢nik za uporabu.

Bk 4
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Postavljanje i prikljucivanje
Preduvjet
o Demontirana je glava uredaja. (— Demontiranje glave uredaja)

Postavljanje uredaja

Postupite na sljedeci nagin:

B,C

o Postavite uredaj najmanje 2 m od ruba jezerca.

o Postavite uredaj samo u dopustenim polozajima. Time ¢ete osigurati besprijekoran rad.

o Ostavite dovoljno slobodnog prostora za radove odrzavanja.

o Montirajte glavu uredaja ponovno, nakon $to ste kuciste €vrsto zategnuli na podlogu. (— Montiranje glave uredaja)

Spajanje priklju¢aka
Postupite na sljedeci nagin:
D
1. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koritenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
2. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i uévrstite ga crijevnom obujmicom.
— Za prilagodni priklju¢ak sa zasebnom natiénom maticom najprije postavite natiénu maticu na crijevo.
3. Prikljucite prilagodni prikljuéak s brtvom na kuciste.
— Priklju¢ite ulaz i izlaz.
— Rukom zategnite prilagodni prikljuak.

Stavljanje u pogon

Preduvjet

« Najprije ukljucite crpku, a zatim UVC procista¢.

o Provjerite nepropusnost svih priklju¢aka.

Ukljuéivanjel/iskljucivanje

¢ Uklju€ivanje: Utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu.
— Uredaj se odmah ukljuuje.

¢ Isklju€ivanje: Izvucite mrezni utika¢ iz uti€nice.

Provjera rada
E
o Pokazivac¢ rada svijetli kada je UVC Zarulja uklju¢ena.

Ciséenje i odrzavanje

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za €is¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu oStetiti kucidte, ometati funkcioniranje
uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okoliSu.
P Kuciste Cistite samo izvana Eistom vodom i mekanom &etkom.

e Preporucena sredstva za ¢i$¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kuéansko sredstvo za ¢is¢enje bez octa i klora.
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Demontiranje glave uredaja

A\ oPREZ

Ultraljubi¢asto zracenje UV-C lampe moze ostetiti o¢i i kozu.

» UVC svjetiliku nemojte nikada koristiti izvan njezinoga kuéista ili u o§te¢enom kucistu.

» Odvojite uredaj od strujne mreze prije nego §to zapocnete s radovima odrzavanie ili prije nego $to zamijenite UVC
Zarulju.

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite paZljivi kod svih radova na UVC uredaju za proci§¢avanije, kako biste izbjegli posjekotine.
» Izbjegavaijte treskanja, udarce i hekticne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

Postupite na sliedeci nagin:

OF

o Pritisnite uklopnu kuku, glavu uredaja okrenite suprotno od smjera kazaljke na satu do graniénika i glavu uredaja
oprezno izvadite iz kucista.

@ UVC Zzarulju zbog sigurnosti mozete ukljuéiti samo ako je UVC uredaj za proci§cavanje ispravno montiran u
uredaj.

Montiranje glave uredaja
Postupite na sliede¢i nacin:
[m)e]
1. Provjerite ispravan dosjed O-prstena na glavi uredaja.
— Ocistite O-prsten, zamijenite ga u slu€aju o$teéenja.
2. Glavu uredaja oprezno i s laganim pritiskom gurnite do grani¢nika u kucéiste.
— Pritom lagano okrenite glavu uredaja kako bi zatici usli u utore bajunetnog zatvaraca.
3. Glavu uredaja okrenite u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika.

Ciséenje kvarcnog stakla/zamjena UVC svjetiljke

Zamijenite UVC svjetiliku najkasnije nakon 8000 radnih sati. Kod konstantnog rada to odgovara otprilike jednoj sezoni
jezerca. Time Cete osigurati optimalan ucinak filtra.

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite paZljivi kod svih radova na UVC uredaju za proci§¢avanije, kako biste izbjegli posjekotine.
» Izbjegavaijte treskanja, udarce i hekticne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

Preduvjet

o Demontirana je glava uredaja. (— Demontiranje glave uredaja)

o Koristite samo UVC svijetiljke Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na plo€ici s oznakom tipa.
(— Tehnicki podatci)

Postupite na sliede¢i nacin:

COH

« Vijak za lim otpustite toliko da se vrh vijka upusti u kuéiste steznog vijka.

e Kvarcno staklo laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed.

o Kod ugradnje kvarcno staklo s O prstenom pritisnite do grani¢nika u glavu uredaja.
— O-prsten mora uéi u procjep izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.

e Zategnite prebacajnu maticu do grani¢nika.
e Kvarcno staklo ocistite viaznom krpom kako biste uklonili prljavstinu i otiske prstiju.
o Nakon zavr$etka rada montirajte glavu uredaja. (— Montiranje glave uredaja)



Skladistenje / €uvanje tijekom zime
Ako je temperatura okoline izvan dopustenog raspona, morate demontirati uredaj. (— Tehnicki podatci)
o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto zasti¢eno od mraza.

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Uredaj nije dovoljno uginkovit Voda je vrlo prijava Uklonite alge i lis¢e iz jezerca
Zamijenite vodu
Kvarcno staklo je prijavo Ocistite kvarcno staklo
UVC Zzarulja vise nema snage Zarulju morate zamijeniti nakon 8000 radnih
sati
Preveliki protok Smanjite snagu crpke
UVC zarulja ne svijetli Elektriéni utikac nije priklju¢en Prikljucite elektricni utikac
UVC Zzarulja nije ispravna Zamijenite UVC Zarulju
Priklju€ak nije ispravan Provjerite elektriéni priklju¢ak

Tehnicki podatci

Opis PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Prikljucni napon V AC 220-240 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50/60 50/60
Primljena snaga W 18 24
Duljina elektriénog kabela m 5 5
Nacin zastite 1P24 1P24
Dopusteno temperaturno podrucje vode °C +4 ... +35 +4 ... +35
Maksimalno dopusten volumni protok I’h 3500 4500
Maksimalno dopusten radni tlak bar 0,6 0,6
UVC-zarulja Tip 18 W TC-L (UV-C) 24 W TC-L (UV-C)
Dimenzije Duljina mm 460 460

Sirina mm 150 150

Visina mm 130 130
Masa kg 2 2

Potrosni dijelovi
e UVC zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Zbrinjavanje

NAPOMENA

E Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni otpad.
» Odlozite UVC svijetiliku i uredaj na otpad putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

— » Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

Jamstveni uvjeti

PfG jamci 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predoCavanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestrué¢nog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slu¢aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji
o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$tecenja
nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema
krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdeauna in cazul in care apa-
ratul este remis.

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din

apa, inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui
lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocu-
tare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum

si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si
au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si
au inteles pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul. Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi executatd numai de

catre un electrician calificat.

— Datoritd pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si are permisiunea sa
execute instalatii electrice Tn exterior. Acesta identifica posibilele pericole si respectd normele, prevederile si dis-
pozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu energie

electrica.

Conectati aparatul numai la o priza instalatd corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva

curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-

bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditétii.

Functionare sigura

Nu utilizati aparatul n cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui aparat nu poate fi inlo-
cuit.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si sa nu se impiedice nimeni de acestea.
Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

o Pentru utilizarea cu apa curata.

o Cu respectarea datelor tehnice. (— Date tehnice)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:
o Acest produs nu este potrivit pentru iluminatul general, ci este destinat doar scopului descris.

o Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete in afara carcasei sau in alte scopuri. Radiatia UVC prezinta pericol pentru

ochi si piele chiar si in doze reduse.
o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.
o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.
* Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.
o Nu utilizati echipamentul pentru sterilizarea apei potabile sau a altor lichide.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Descrierea produsului
Continutul pachetului livrat
OA PondoTronic UVC 18/24

1 Capul aparatului
2 Carcasa
3 Stut in trepte pentru furtun, transparent, cu piulitd olandeza si garnitura plata
e Pentru diametrul furtunului 19 ... 38 mm
4 Lampa cu ultraviolete UVC
5 Colier de furtun 20 ... 50 mm
Proprietati

Radiatiile UV ale clarificatorului UVC indeparteaza algele in suspensie, bacteriile si germenii. Clarificatorul UVC se

integreaza in circuitul de apa, de preferat inaintea unui filtru pentru iaz.

Simbolurile de pe aparat
I P 2 1 Aparatul este protejat impotriva stropilor de apa si impotriva atingerii componentelor periculoase.

Radiatii ultraviolete UVC periculoase.

Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

Lampa este potrivitd pentru fixarea directd pe suprafete normale inflamabile.
Protejati aparatul de inghet.

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite.

Cititi instructiunile de utilizare.

Bk 4
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Amplasarea si racordarea
Conditia necesara
e Capul aparatului este scos. (— Demontarea capului aparatului)

Amplasarea aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:

B, C

o Amplasati aparatul la minimum 2 m fata de malul iazului.

o Asezati aparatul numai in pozitille permise. Este asigurata astfel o functionare fara defectiuni.

o Pastrati spatiu liber suficient pentru lucrarile de intretinere.

* Montati capul aparatului dupa ce ati insurubat carcasa la baza. (— Montarea capului aparatului)

Realizati conexiunile
Procedati dupa cum urmeaza:
D
1. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
2. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.
— La un stut in trepte pentru furtun cu piulitd olandeza separata, glisati intai piulita olandeza peste furtun.
3. Conectati stutul in trepte pentru furtun cu garnitura la carcasa.
— Racordati intrarea si iesirea.
— Strangeti cu mana stutul in trepte pentru furtun.

Punerea in functiune
Conditia necesara

o Porniti mai intéi pompa si dupa aceea aparatul de limpezire cu ultraviolete UVC.
» Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.

Conectarea/deconectarea
e Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Verificarea functionarii
OE
« Afisajul de functionare se aprinde cand lampa UVC este conectata.

Curatarea si intretinerea

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze carcasa, sa afecteze
functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul inconjurator

» Curatati numai partea exterioara a carcasei cu apa curata si o perie moale.

« Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.
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Demontarea capului aparatului

A ATENTIE

Radiatiile ultraviolete de la lampa UVC pot deteriora ochii si pielea.
» Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei sau intr-o carcasa deteriorata.

» Deconectati aparatul de la retea fnainte de a incepe lucrdrile de intretinere sau fnainte de a inlocui lampa cu ultravi-
olete.

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
» Efectuati cu precautie toate lucrarile la clarificatorul UVC, pentru a evita rénirea prin taiere.
» Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

Procedati dupa cum urmeaza:

CF

« Apasati carligul de blocare, apoi rotiti capul aparatului spre stanga pana la opritor si scoateti cu grija capul aparatului
din carcasa.

(D Din motive de sigurant&, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand clarificatorul UVC este montat
corect in aparat.

Montarea capului aparatului
Procedati dupa cum urmeaza:
G
1. Verificati asezarea corecta a inelului O pe capul aparatului.
— Curatati inelul O, inlocuiti-| dacé este deteriorat.
2. Introduceti capul aparatului cu grijd si cu o presiune usoara in carcasa, pana la opritor.
— Rasuciti usor capul aparatului, astfel incat penele si canalele inchiderii baioneta sa se cupleze.
3. Rotiti capul aparatului spre dreapta pana la opritor.

Curétarea sticlei de cuart/inlocuiti lampa cu ultraviolete UVC

Tnlocuiti lampa cu ultraviolete UVC dup& cel mult 8000 de ore de functionare. In cazul unei functionari constante, acest
lucru corespunde aproximativ unui sezon de iaz. Acest lucru asigura o performantd optima a filtrului.

Tubul din sticld de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
» Efectuati cu precautie toate lucrérile la clarificatorul UVC, pentru a evita rénirea prin taiere.
» Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

Conditia necesara

o Capul aparatului este scos. (— Demontarea capului aparatului)

o Utilizati numai Iampi cu ultraviolete UVC a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.
(— Date tehnice)

Procedati dupa cum urmeaza:

CH

o Desfaceti surubul de prindere pana cand varful surubului patrunde in carcasa surubului de prindere.

o Trageti cu precautie sticla de cuart in fatd cu o usoara miscare de rotatie.

¢ La montare, apasati sticla de cuart cu inelul O cu precautie pana la opritor in capul aparatului.
— Inelul O trebuie sa fie asezat plan Tn spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.

o Strangeti surubul de prindere pana la opritor.

o Stergeti sticla de cuart cu o carpa umeda pentru a indeparta murdaria si amprentele.

o Dupa incheierea lucrarilor montati capul aparatului. (— Montarea capului aparatului)



Depozitare/depozitare pe timp de iarna
Daca se depaseste intervalul de temperaturd permis, trebuie sa dezinstalati aparatul. (— Date tehnice)
o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauzi Remediere

Apa este extrem de murdara Iindepértati algele si frunzele din iaz
Schimbati apa

Tubul din sticla de cuart este murdar Curétarea sticlei de cuart

Lampa cu raze ultraviolete nu mai are putere Lampa trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de
functionare

Reduceti puterea pompei
Introduceti fisa in priza

Tnlocuiti lampa cu ultraviolete UVC
Verificati conexiunea electricd

Aparatul nu are un randament satisfacator

Debitul este prea ridicat

Fisa de conectare la retea nu este in prizd
Lampa cu ultraviolete este defecta
Conexiunea electrica defecta

Lampa cu ultraviolete UVC nu lumineaza

Date tehnice

Descriere PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24

Tensiune de conexiune Vca. 220-240 220-240

Frecventa retelei Hz 50/60 50/60

Putere consumata W 18 24

Lungimea cablului de retea m 5 5

Clasa protectie 1P24 1P24

Domeniul admis de temperatura a apei °C +4 ... +35 +4 ... +35

Debit maxim admisibil I’h 3500 4500

Presiunea de lucru maxima admisibila bari 0,6 0,6

Lampa cu ultraviolete UVC = Tip 18 W TC-L (UV-C) 24 WTC-L (UV-C)

Dimensiuni Lungime mm 460 460
Latime mm 150 150
Tnaltime mm 130 130

Masa kg 2 2

Consumabile

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

indepértarea deseurilor

INDICATIE

E Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
» Eliminati lampa cu ultraviolete UVC si aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.

Conditji privind garantja

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin utili-
zare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate nu-
mai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii garantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu tran-
sport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defectd, impreuna cu o descriere a defectiunii si docu-
mentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu fsi asuma raspunderea
pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi,
indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drep-
turile consumatorului final fata de comerciant.
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OpuruHanHo pLKOBOACTBO. PHKOBOACTBOTO € YacT OT ypeaa U npu NpesaBaHeTo Ha ypega BuHaru Tpsiésa aa ce npe-
[aBa C Hero.

A NPEOYNPEXOEHUE

» Mpeon na 6bpkaTe BLB BogaTa, U3KINHOYETE BCUYKN ENEKTPUYECKN
ypeau BbB BoaTta oT enlekTpudeckata mpexa. B npotueeH cny-
Yyai MMa ONacHOCT OT TEXKWN HapaHSIBAHUSA UM CMbPT nopaau To-
KOB yaap.

» Tosn ypen Moxe fa ce n3nonsea oT Aeua oT 8-roguiiHa Bb3pacT
1 Harope, KakTo 1 OT Xxopa ¢ HamaneHu U3NYECKN, CEH30PHU UK
YMCTBEHM Bb3MOXXHOCTU UMW TaKMBa, KOUTO HAMAT OMUT N NO3Ha-
HWUS, caMO ako ca HabrnogaBaHu UM MHCTPYKTMpPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart npousTnyaLymTe oT TOBa ONACHOCTMW.
Heuata He urpasaT c ypeaa. lNouyncreaHeTo 1 noaapbKkaTa He
TpsibBa fa ce u3BbpLUBAT OT Aela 6e3 Haasop.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o [lo oTHOLLEHME Ha enekTpuyeckaTa MHCTanaLmMs Ha OTKPUTO BaXxaT crneuumanyu npasuna. Enekrpuyeckata nHcrana-

Lmsa TpAbBa fia Ce U3NbIHSABA CaMO OT ENEKTPOTEXHUK.

— EnekTpoTexHuKbT e kBanuduLmpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecuoHanHo obpasoBaHue, 3HaHWUs U OnuT, 1
1Ma NpaBo Aa U3MbMHABA ENEKTPULECKM MHCTANALWM Ha oTKpUTO. TO MOXe Aa pasno3HaBa Bb3MOXHMW onac-
HOCTW 1 cnasBa pervoHanHnTe 1 HaumoHanHuTe CTaHaapTyh, Npasuia u NnpejnucaHus.

— Mpu BBNPOCK M Npobnemu ce obpbLUaliTe KbM enekTpocneLnanmcT.

« CBsbp3BaliTe ypesa camo ako enekTpuydeckuTe AaHHu Ha ypeaa n enekTposaxpaHBaHeTo CbBnajar.

e CBbp3BaiTe ypefa camo KbM UHCTanMpaHa crnopes, npejnucaHusata KoHTakTHa KyTusi. YpeabT TpsioBa Aa e obeso-
naceH CbC 3aLLUTHO CbOPBLXEHWE 3a TOK Ha YTEYKa C HOMUHANEH TOK Ha yTeyka OT Makcumym 30 mA.

e YabmkaBalim kabenu 1 TOKOBW pasnpeaenuTeny (Hanp. MHOTOrHE30BM KOHTaKTK) TpsiGBa Aa ca NoAXoAsLLM 3a
M3MNON3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUTEHN OT NPBLCKM BOAA).

o 3aluTeTe OTBOPEHUTE LENCENW U KOHTaKTK OT BRara.

Be3onacHa pa6oTa

He n3nonssaiite ypeaa, ako enekTpuyeckute NPOBOAHULIM UMK KOPNYCLT Ca NOBPEAEHN.

WN3xBbpneTe ypeaa, ako 3axpaHsalmaT kaben e nospefeH. 3axpaHBaLmSAT kaben He MoXe Aa ce CMeHs.
He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a enekTpu4eckns NPOBOAHMUK.

MonaraiiTe NPOBOAHULMTE Taka, Ye @ Ca 3alUMTEHWN OT NOBPEAM U HUKO Aa HE Ce CMbBa B TAX.

Hukora He n3BbpLUBANTE TEXHUYECKN NPOMEHU NO Ypeaa.

Mo ypepa n3sbpLuBaiiTe camo paboTuTe, KOUTO Ca ONUCAHN B HACTOSAILLOTO PbKOBOACTBO.

M3nonasarite camo OpuUriHamnHu pe3epBHM YacTu 1 akcecoapu.
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Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

W3non3BaiiTe NpoayKTa, onucaH B ToBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTO CreABa:
o 3a nouncTBaHe Ha rpajuHCKM esepa.

e YpeawbT ce U3NON3Ba C YMcTa Boga.

o [lpy cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW. (— TeXHUYECKN faHHN)

3a ypeaa ca BanuaHW CrieiHUTe OrpaHudeHus:
o To3u NPOAYKT He e NOAXOAsL 3@ O6LLO OCBETIEHUE, @ € NPefHa3HauYeH camo 3a OnucaHaTa Len Ha NpUroXeHue.

e Hukora He nonagaiite UVC-namnaTa n3BbH HeliHWS Kopryc unu 3a apyrv uenu. U B Hucku fo3n UVC-nanbvysaHeTo
€ 0MacHo 3a o4nTe 1 KoxaTa.

e He nanonssaiiTe ypeaa 3a NnpousBoACTBEHU UMW NPOMULLNEHN LIEMNN.

e Hukora He n3nonasgaiite ypeaa 6e3 soga.

e Hukora He n3nonsgaiitTe gpyrM TEYHOCTU, OCBEH BOAA.

e He usnonsgaiiTe 3a cTepunn3aums Ha NuTeiHa BoAa UNU ApYrt TEUHOCTU.

o He unanonsgalite ypea 3aefHO C XUMUKanW, XpaHUTENHN NPOAYKTU, NECHO 3ananumu Unn B3pUBOOMNACHM BELLEC-
TBa.

OnucaHue Ha npoaykKTa
O6em Ha pocTaBkaTa
OA PondoTronic UVC 18/24

1 naBsa Ha ypeaa
2 Kopnyc
3 MpospayeH CTbNaNoBUAEH HakpalH1K 32 MapKyy C XONeHAPOBa raiika 1 Nrocko yrnbTHeHNe
* 3aavnameTbp Ha Mapkyya 19 ... 38 mm
4 UVC namna
5 Ckoba 3a mapkyy 20 ... 50 mm
XapakTtepucTuku

UV-n3nwbusaHeTo Ha UVC-yCTPOWCTBOTO 3a NpeyncTBaHe OTCTpaHsBa nnasalyu Bogopacnu, 6akrepun u Mukpoou.
UVC-ycTpoiicTBOTO 3a NPeYNCTBaHE He Ce Brpaxzaa BbB BOAHMUS Kpbr, Hal-gobpe npean untbpa Ha GaceiiHa.

CumBonu BbLpXy ypeaa

YpeawT e 3almTeH cpeLlly BOAHW NPLCKY U CPeLLy J0KOCBaHE Ha OMacHN YacTu.

OnacHo UVC-nbyeHue.

Ma3seTe ypeAa OT npsika CbHYEBa CBETNUHA.

KpyLukaTa e npuroieHa 3a AMPeKTHO 3akpenBaHe BbPXy HOPMArHO Bb3NNamMeHsieM NMOBLPXHOCTY 3a 3akpenBaHe.
Ma3seTe ypeAa oT 3aMpb3BaHe.

He naxebpnsiite ypeaa ¢ obuyaiiHuTe GUTOBM OTNaAbLM.

TpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3@ ynoTpeba.
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MoHTax u cBbp3BaHe
MpennocraBska
e [naBaTa Ha ypepa e cBaneHa. (— [leMoHTax Ha rnasaTa Ha ypeaa)

WHcTanupaxe Ha ypepa

MpoueaupaiiTe NO CNeLHUA HAYUH:

B,C

e WHcTanupanTte ypesa Ha MAHMMANHO pa3cTosHne 2 m oT pbba Ha baceliHa.

o MoHTupaiiTe ypefa camo B pa3pelleHuTe noamuuu. Mo T03m HaunH ce rapaHTupa 6esrpeluHarta paboTa.

e OcraBeTe [0CTaTbYHO CBOGOAHO MSACTO 3a paboTuTe No nogapwbXKKaTa.

o [locTaBeTe OTHOBO rnaBaTa Ha yCTPONCTBOTO, CNep, KaTo CTe 3aBUHTUMN KOpnyca kKbM 3emsTa. (— MoHTax Ha rna-
BaTa Ha ypeaa)

CBbp3BaHe
MpoueaunpaiiTe NO CNefHUA HAYUH:
D
1. Ako e HeoBX0AMMO, CKbCETE CTHNANOBUAHNS HaKpaliHWK 3a MapKyy [0 AMaMeTbpa Ha U3NoN3BaHUs Mapkyy.
— o T03n HauuH ce HamansaBsaT 3arybute B HansaraHeTo.
2. MocTtaBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha Mapky4a, NbXHETe Mapky4a BbpXy HakpaiiHuka u ro ukcupainTe cbe ckobara.
— [lpu cTBNanoBUAEH HAaKpPaMHUK 3a MapKyy C OTAENHA XONeHApoBa raika, Ha-Hanpep n3byTainTe xoneHaposara
raiika BbpXxy Mapkyya.
3. CBbpXeTe CTbNANOBUAHNS HaKpaliHUK 38 MapKyy C YNITbTHEHNETO KbM Kopnyca.
— CBbpxeTe BXOAa W n3xoaa.
— 3aTerHere Ha pbka CTbMANOBUAHNS HaKpaiHUK 3a MapKy..

MyckaHe B ekcnnoarauus
MpeanocraBka

o BkrnioueTe nbpBo nomnata, cneg toea UVC ypeabT 3a npeyncteaHe.
o [lpoBepeTe fanv Bpb3kUTE ca A06pe YNIbTHEHN.

BkniouBaHe/uskniouBaHe

o BkntouBaHe: BknioyeTe wencena B KOHTakTa.
— YpeawbT ce BkIOYBA BejHara.

o WskniouBaHe: 13BageTe wWencena oT KOHTakTa.

MpoBepka Ha PyHKLMOHUPaAHETO
[E
o PaboTHuAT nHamukaTop ceetu, korato UVC-namnata e BknoYeHa.

MouucrteaHe n noagpbXxkKa

YKA3AHUE

He nsnonssante arpecusHU no4ymncTeawm npenapatn Nan XMMn4eCcku pasTesopu. Tesn cpeacrtea MmoraTt Aa nospeaart
Koprnyca, Aa HapyLlaT PyHKUMOHUPAHETO Ha ypeaa U ca BPeAHU 3a XXUBOTHWUTE, pacTeHUsTa U OKonHaTa cpeaa.

» MouncreanTte Kopnyca camMoO OTBbH C YNCTa BOA4A U MEKa YeTKa.

o [lpenopbyaHu NOYNCTBALLM NpenapaTtit Npu ynopuT BapOBUKOBYU OTNaraHns:
— [loMaKkuHCKM noYmncTBaLY npenapat 6e3 CbabpxaHue Ha OLUeT U XMnop.
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[leMoHTax Ha rnasara Ha ypeaa
A\ BHAMAHVE

YnTtpasnonetoBoTo nbyeHne Ha UVC namnata Moxe fia yBpeamn ounTe u koxara.
» Hukora He nyckaiite UVC-namnara n3ebH kopnyca unu B NoBpeAEH Kopnyc.

P U3kntoyeTe YCTPOMUCTBOTO OT ENEKTpUYECKaTa Mpexa, Npeam fa 3anodHete paboTa no noaapwxkata unm npeam fa
cmenuTte UVC-namnata.

KeapuoBoTo cTbkno u UVC-namnara MoraT Aa ce CHYNsT U 4a NPUYUHAT NOpsi3BaHus.

» N3BbpLuBaiiTe BHUMATENHO BCUYKM paboTu no UVC puntpupalloTo yCTpOMCTBO, 3a Aa u3berHete HapaHsBaHus
npu psisaHe.

> N3Bsrsalite cbTpeceHus, yaapu 1 3abbp3aaHi 4BIKEHUS, 3@ Aa NPELOTBPATUTE CUyNBaHE Ha CTLKMOTO.

Mpoueaupaiite No CNeAHUS HAYMH:

CJF

e HaTucHete ctonopHarta kyka, 3aBbpTeTe 0 YNop rfnasata Ha ypeaa o6paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperka W 3aeAHO
¢ O-npbCcTeHa BHUMATENHO s n3Ternere oT Kopnyca.

@ O crobpaxenus 3a BesonacHocT UVC-namnata Moxe Aa Ce BKIKUM CaMO KOFaTo (UnTPUPaLLOTO yCTPORCTBO
€ MOHTUPaHO NpaBuriHo B ypeaa.

MoHTax Ha rmaBaTta Ha ypeaa
Mpoueaupaiite No CNeAHUS HAYMH:
G
1. MpoBepeTe NpaBMNHOTO NonoxeHne Ha O-NpbCTeHa Ha rnasaTta Ha ypeaa.
— Mouncrete O-npbCTEHA, CMEHETE NpUM NOBpeaa.
2. BHMMaTenHo v ¢ neko nputckaHe GyTHETe rnasarta Ha ypeaa 40 ynop B kopnyca.
— Jleko 3aBbpTETE rMaBaTa Ha ypena, A0KaTo HaKpauHMLMTE Ha GalOHETHUS 3aTBOP NonagHaT B OTBOPUTE.
3. 3aBbpTeTE [0 YNOp rMaBaTa Ha ypeaa no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka.

MouncTtBaHe Ha KBapLIOBOTO cTHLKNO/CmsiHa Ha UVC-namnarta

CwmeHeTe UVC-namnaTa Han-kbCHO cnep, 8000 paboTHu yaca. [Mpu nocTosHHa paboTa ToBa CbOTBETCTBA Ha NpMbnu-
3UTENHO eAuH ce3oH Ha BaceiHa. 10 To3n HauMH ce rapaHTupa onTUMarnHa NPOM3BOAUTENHOCT Ha UNTBLpa.

A\ BHUMAHVE

KsapuoBoTo cTbkno u UVC-namnarta morat Aa ce CHynsiT U Aa NpUYnHAT Nopsi3BaHus.

P /3BBbpLUBaiiTE BHUMATENHO BCUYKkM paGoTu no UVC puntpmupalloTo yCTPOUCTBO, 3a Aa U3BErHeTe HapaHsBaHus
npu psisane.

» N3GareaiiTe CbTpeceHWs:, yaapu 1 3aGbp3aHn ABUXKEHUS, 3a Aa NPEAOTBPATUTE CHYMNBaHE Ha CTHKIOTO.

MpeanocraBka

e [naBata Ha ypeaa e cBaneHa. (— [leMOHTax Ha rnasaTta Ha ypeja)

e Wasnonssante camo UVC-namnu, uneto 0603HaveHne n MOLLHOCT CbBNaAaT C fAaHHNUTE BbpXy dabpuyHaTa Ta-
6enka. (— TexHn4eckn faHHu)

Mpoueaupaiite No CNefHUS HAYMH:

OH

o OTBWiiTe BUHTa 32 NamapuHa, AOKaTO BbPXbT Ha BUHTA NMOTHHE B KOpyca Ha 3aTeraTtenHus Gonr.

e l3TerneTe BHUMATENHO Hanpes KBapLOBOTO CTbkNO ¢ O-NpbCTeHa C NIEKO BbPTENUBO ABWXKEHNE.

o [py MOHTMpaHe HaTUCHeTe BHUMATENHO A0 YNOpP KBApPLIOBOTO CTHKNO ¢ O-NpbCTeHa B rnaeata Ha ypeaa.
— O- NpbCTEHBT TPAGBA Aa NerHe B Lenkata Mexay rnasarta Ha ypeAa U KBapLioBOTO CTHKIIO.

e 3aterHeTe 3aTeratenHus 6onT [0 ynop.
o U36bpLueTe KBApLIOBOTO CTHKIO C BMaxXHa Kbpna, 3a Aa OTCTPaHUTE 3aMbpPCABaHNS M OTNeYaTbLN OT NPBLCTU.
o Criep npukntoyBaHe Ha paboTuTe MOHTUPaNTe rnasata Ha ypeaa. (— MoHTax Ha rnaeaTta Ha ypena)



CbxpaHeHue/3a3nmsBaHe

Tpﬂﬁsa Aa JenHcTanuparte ypeaa, korato ce Hamupa U3BbH 40ONYyCTUMUA AMana3oH Ha Temnepatyparta Ha okonHata

cpeaa. (— TexHUYeckn AaHHn)

o CbxpaHsiBaliTe ypeaa Ha Cyxo 1 3aLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

HewusnpaeHocT
YpeabT He paGoTy 3a,0BONUTENHO

MpuunHa
Bogara e cunHo 3ambpceHa

KBapLOBOTO CTBKIIO € 3aMbPCEHO

UVC-namnara He ceeTu

UVC-namnara seye He pa6otn

[lebUTHT e NpekaneHo BUCOK

LLlencensT Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo He e
BKNKOYEH

UVC-namnata e nedektHa
HedekTHO CBBP3BaHE

TexHu4Yecku gaHHU

Onucaxve PondoTronic UVC 18

3axpaHBaLLo HanpexeHne VAC 220-240

MpesxoBa yectoTa Hz 50/60

KoHcymupaHa moLHocT w 18

[bmkuHa Ha MpexoBus kaben m 5

Knac sawura 1P24

Jonyctum auanasoH Ha TemnepartypaTa Ha Boaata °C +4 ... +35

MaxkcumanHo gonyctum aeéut I’h 3500

MaxkcyumanHo 4onycTumo paboTHO HansraHe bar 0,6

UVC navna Tun 18 W TC-L (UV-C)

Pasmepu AbrxvHa mm 460
LLinpounHa mm 150
Bucounra mm 130

Terno kg 2

Bbp30o nsHocsallm ce 4actu

e UVC-namna, kBapLoBO CTbk/0 1 O-NpBbCTEH 3a KBAPLIOBOTO CTHKIIO

U3xBbpnsaHe

Momouwy 3a oTcTpaHsBaHe

OTcTpaHeTe BojOpacnuUTe 1 nucTaTa oT Ga-
celHa

CmeHeTe BogaTa
MouncreaHe Ha KBapLIOBOTO CTBKIO

INamnara Tpsibea fa ce cmeHs cnes 8000 pa-
60THM Yaca

HamaneTe NponsBoAUTENHOCTTa Ha noMnaTta
BkritoyeTe Lyencena Ha enekTpo3axpaHsaHeTo

CwmeHeTe UVC-namnata
MpoBepeTe enekTPUYECKOTO CBLP3BaHE

PondoTronic UVC 24
220-240
50/60
24
5
1P24
+4 ... +35
4500
0,6
24 W TC-L (UV-C)
460
150
130
2

YKASAHUE

E Toau ypes He 61Ba fa Ce N3XBLPNS KaTo GUTOB OTNAALK.
» Naxebprete UVC-namnata u ypesa Ypes npejBuaeHaTta 3a LenTta cuctema 3a cbbupaHe 1 u3Bo3BaHe Ha

— oTnagbum.

» HanpaBete ypeaa HerogeH 3a ynotpeba, kato oTpexeTe kabenuTe.
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FapaHUMOHHM yCcroBus

PfG npeaocTass rapaHuvs 3a Aokadyemu fedekT B MaTepuanuTe 1 npu NPpou3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTaTta Ha
npoaaxba. N3HocBaLLy ce YacTu, KaTo Hanp. OCBETU-TENHU TENa, HE Ca CbCTaBHa YacT OT rapaHumsTa. MsnckeaHe 3a
13nonssaHe Ha rapaHuusTa e fa npejcTaBuTe fOKyMeHTa 3a 3akynysaHe. Mpu HenpasunHa pa6oTta ¢ ypeaa, npu
enekTpuYecka Nnn MexaHu4Ha nospesa Nopaan HeBHUMaTeNHa paboTa € ypeaa, KakTo U Npu PEMOHT OT HEOTOPU3M-
paHu nuua 1 cepBU3N NPaBOTO Ha rapaHuus ce rybu. PemoHTM MoraT a ce u3sbpLusat camo oT PfG unu ot oTopusu-
paHu oT PfG cepsuan. Korato nmaTe 3asBka 3a U3Non3BaHe Ha rapaHumsaTa, usnparterte ypeaa unu gedekrHara yacr ¢
onucaHue Ha aedekTa N JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe A0 oduca/3asoga Ha PfG. PfG cu 3anassa npaBoTo Aa Bu Ha-
yncnm pasxoanTe no MoHTaxa. PfG He HOCK OTrOBOPHOCT 3a NOBPeAU Npu TpaHcnopTupaHe. Peknamauun 3a Tax
TpabBa Aa npeassuTe He3abaBHO KbM TpaHCMopTHaTa dupma. UsknousaT ce no-ronemu npeTeHumnm, oT BCKakbB
BUf, W NO-CNELManHo 3a nocneasanyt MHAVPEKTHN LWeTW. Tasn rapaHLms He 3acsara NpaBoTo Ha NPETERLWMN Ha KpaeH
KMMEHT cpeLly Tbproseya.
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OpuriHanbHuii nociBHUK 3 ekcnnyaTadii. MociBHuUK 3 excrnyaTauii € YaCTUHOK KOMMIEKTY NPUCTPOD, TOMY 3aBXAM Mo-
BUHEH NepesaBaTiCcs Pa3oM i3 HUM.

» [Nepen TnM, K 3aHYPUTU PYKW Y BOAY, BIAKIIOYITL Big Mepexi ene-
KTPOXMBIEHHS YCi NPUCTPOI, sIKi 3HaxoaaTbea y Bogi. Lle moxe
NPU3BECTU A0 CEPNO3HNX TpaBM abo CMepTi Big YpaXKeHHs enekT-
PUYHUM CTPYMOM.

» Llen npucTpii MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMU BIKOM Big 8 pokiB,
a TakoX ocobamu 3i 3HMKEHUMN PiI3UYHUMN, CEHCOPHUMUK abo po-
3ymoBuMU 34i0HOCTSMN abo BiOCYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb, SKLO
BOHM NPU LibOMY 3HaxXoAaTbCcA Nig Harnsaom abo Nponwnn iHCTpy-
KTax LWoao 6e3neyHoro KOpMcTyBaHHA NPUCTPOEM Ta PO3YMilOTb
yci Hacnigkn Hebeanekn npun poboTi 3 HUM. [1iTM HE MOXYTb rpa-
Tnca 3 npunagom. [itam 3a6opoHEHO YNCTUTU Y obcrnyroByBaTu
6e3 HanexXHoro KoOHTponio 3 6oky gopocnux.

IHCTpyKUisa 3 TexHiku 6e3nekun
MigknioyeHHA [o Mepexi

o [1Na eneKkTpuYHNX NPUCTPOIB Ha BiAKPUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYOTLCA CneLianbHi npasuna. EnekTpoMoHTaxHi po-
60TN MOXe BUKOHYBAaTW nuLLE KBanidikoBaHWIA eneKkTpuK.

— EnekTpuk noBmHeH maTtu BignoBiaHy KBanidikawito, 3HaHHS Ta AOCBIA, | MaTu A03BiN NPOBOAUTY €NEKTPOMOHTa-
XHi po60TU Ha Bynuui. BiH NOBMHEH ycBiaOMMIOBaTU MOXNMBY Hebesneky Ta AOTPUMYBATUCS PerioHanbHUX Ta
HauioHanbHUX CTaHAapTIB, MPaBUM Ta HOPM.

— Y pasi BUHUKHEHHSA NUTaHb i Nnpobnem 3sepTanTecs 4o kBanidikoBaHOro enekTpuka.

o [lig’eaHyliTe NPUCTPIN NULLE Y BUNAAKY, AKLLO AOr0 eNeKTPUYHI XapakTepucTukn 36iratoTbCa 3 aHUMM AXKepena Xu-

BNEHHS.

o [igkntoyanite NPUCTPIii TiNbKK A0 NPaBUIIbHO BCTAaHOBNEHOI po3eTkn. OBnagHaHHs NOBMHHO ByTU 3axuLLeHo 3a fo-

NOMOrO0 MPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHSA 3 MaKCUMarbHUM PO3paxyHKOBUM CTpymMoM 30 MA.

o [MopoBxyBaui i po3noAinbHUKK (HaNpUKNag, KONoAKM) NOBUHHI BYTY NPU3HAYEHi ANA BUKOPUCTAHHS Ha BifKpUTOMY

NOBITPI (3aXULLEHI Bif BOASHNUX GPU3OK).

o 3axuCTiTb BiAKPUTI LUTEKEPW Ta PO3'EMU BiJ BONOTU.

Be3neyHa po6oTa

o He BukopucToByiiTe NpUCTPi Y pasi NOLLKOAXKEHHS eneKTPUYHMX 3'efHaHb abo kopnycy.

o YTUnidynte NpuCTpii, AKLLO MepexXeBnin 3'efHyBanbHuii kabenb nowkoaxeHo. Mepexesuii 3'egHyBanbHuin kabenb
3aMiHUTW HEMOXIINBO.

He nepeHocbTe i HE TATHITL NPUCTPIN 3a ENEKTPUYHNIA Kabenb.

Ka6eni cnig npoknagatu Tak, Wob 3aXuCTUTK iX Bif NOLUKOAXEHb | HE CTBOPHOBATU HEGE3NEKY NajiHHA ANs NOAeil.
He 3gilicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Y NPUCTPOI.

MpoBoAbTE 3 NPUCTPOEM TinbKM Ti POBOTU, AKi ONUCAHI B LI IHCTPYKLi.

BukopucToByiiTe Tinbk1 OpuriHanbHi 3anacHi YaCTUHU i opuriHanbHi KOMMNEKTYouI.
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BukopuctaHHA NPUCTPOLO 32 NPU3HAYEHHAM

BukopucToByiiTe NPUCTPIiA, ONUCAHWIA y Ll IHCTPYKLi, NULLIE HACTYMHUM YUHOM:
e [InA OYMLLEHHS Caf0BUX CTaBKiB.

o [Inqa ekcnnyaTtauii 3 YUCTOH BOAOHO.

e BianoBiAHO A0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK. (— TEXHIYHi xapakTepucTrkm)

Ha npunag noLmprooTbCA HAaCTyMHi 0BMEXEHHS:
o Lleii npucTpili He niAXo4WTb ANS 3aranbHOr0 OCBITNIEHHS, a NPU3HAYEHWIA NULLE ANS ONUCAHOI Lini.

e Hikonu He BukopucToByiTe Y®-namny 3a Mexamu KOprycy NpMCTporo abo ANs iHWWX Linen. YP-npomiHHS LWKia-
N1Be ANA O4el i LWKIPU HaBiTb Y Manux KinbKocTsiX.

e He ans komepuiiHOro abo NPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e Hikonu He ekcninyaTyBaTh 6e3 nogadi Boaw.

o Hikonu He nepekauvyiiTe iHLY pigWHY, KpPiM BOAMW.

o 3a60pOoHEHO BUKOPUCTOBYBATW ANsi CTEPUNI3aLii MMTHOT BOAW UM iHLUMX PIANH.

e He ponyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMU, NIErKO3aknMUCTMN Ta BUOYXOBMMMU MaTepianamm

Onuc Bupoby
KomnnekT noctaBku
OA PondoTronic UVC 18/24

1 [onoska npucTpoto
2 Kopnyc
3 Mpo3opuin CTYNIHYACTMI HAKOHEYHWK LLUNAHTa 3 HaKAHOIO FaKoIo Ta NOCKUM YLLNbHEHHAM
e [ins piameTpa wnaxra 19 ... 38 mm
4 Y®-namna
5 XomyT Ans wnaxra 20 ... 50 Mm
XapakTepucTuku

YnbTpacionetose BUNPOMIHIOBaHHS Y®-ouuLLlyBaya 3HULLYE NnaBakodi BOJOPOCTi, 6akTepil Ta Mikpobu. Yd-ounitysay
BCTaHOBIETLCA Y BOAHWIA KOHTYP, Halikpalle nepep QinbTpoM ANs CTaBka.

CuMBONM Ha NpUCTpOi

I P 2 1 MpucTpiit Mmae 3axucT Bia 6puU3ok BoaM, HebGeaneyHi AeTani 3axuLLeHi Big A0TUKY.

HebesneuHe ynbTpadioneTose BUNPOMIHIOBAHHS.

B3axucTiTh NPUCTPIN Bif NONaAaHHS NPSMUX COHAYHNX NPOMEHIB.

OcsiTntoBansHUiA NPUCTPIN NPUAATHWA ANA NPAMOTO KPINMEHHS Ha 3BUYAAHNX NErko3aiMncTX NOBEPXHSIX.
MpuncTpiii HeoBXiAHO 3axnLLiaTK Big MOPO3Y.

3abopoHeHO yTUNi3yBaTy NPUCTPIN i3 3BMYANHUM NOBYTOBUM CMITTAM.

MpounTaiiTe iHCTPYKUitO 3 ekcnnyaTalyii.

Bl 2 S
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BcTtaHOBNeHHA Ta NiAKMOYeHHs
MigrotoBka
o [0M0BKY NPUCTPOIO 3HATO. (— JeMOHTax rofisku NPUCTPOLO)

BcTaHOBRNEHHA NPUCTPOLO

HeobxigHo BUKOHATU HACTYMHi Aii:

B,C

e BcTaHOBITb NPUCTPIli Ha BIACTaHi He MeHLUE 2 M Bif, Kparo CTaBka.

o BcTraHoBnONTE NPUCTPIN NULLIE Y NpaBUIIbHOMY NonoXeHHi. Lle rapaHTye 6e3nepebiitHy po6oTy.

e Cnia nepeabauntin JoCTaTHLO MiCUS AN TEXHIYHOrO 0BCMYroBYBaHHS MPUCTPOIO.

o 3HOBY BCTaHOBITb FOMOBKY NPUCTPOIO MiCMS TOro, AK NPUKPYTUIIN KOPMYC A0 NOBEPXHI. (— MoHTax ronisku npum-
CTpoIo)

YcTaHOBREHHs 3’eAHaHb
HeobxigHO BUKOHATU HACTYMHi Aii:
D
1. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
2. HacyHyTu LUNaHroBMin XOMyT Ha LWNaHr, BASTHYTM LINAHT Ha LINAHroBUIA LWTYLEp i 3adpikcyBaTy LWNAHTOBUM XOMY-
TOM.
— SKwWwo cTyniHYacTa Hacaaka Mae OKPEMY HaKWUAHY raiiky, CnoYaTKy Crif OASrHYTW Ha LUNaHT raiky.
3. MpvenHanTe HacaaKy LWaHra 3 yWwinbHEHHAM L0 KOpnycy.
— Nig’egHaiTe BXiA i BUXIA,.
— LWinbHO OAATHITB LUNAHT Ha HacapKy.

BBepneHHs B ekcnnyartalito
MiaroroBka

o CnouaTky BMUKaiTe Hacoc, a noTiM Yd-ounLysay.
o [lepeBipTe BCi 3'¢HAHHSA Ha repPMETUYHICTb.

BMukaHHA Ta BUMUKaHHA

o YBiMKHeHHS: BCTaBTe LiTekep B pO3ETKY.
— [MpucTpin BMUKaeTbCs ofpasy.

o BUMKHeHHSA: BUTArHiTbL LWTEKep i3 po3eTku.

MepeBipka pyHKLiOHaNbHOCTI
[JE
o PoBoui iHanKkaTopK CBITATLCS, KONW BBIMKHYTO ynbTpadioneTosy namny.

Yucrtka i gornag

MPUMITKA

He BukopucToByiiTe arpecusHi Mutodi 3acobu abo xiMivHi po3unHu. Lii 3acobn MoXyTb NOLIKOAUTY KOPMYC, MOFipLUNTW
YHKLiOHYBaHHS NPUCTPOIO Ta 3aBAaTW LIKOAW TBApUHaM, POCMMHAM Ta HaBKOMULLHbOMY CepefoBULLY.

P OuuLyyiiTe Kopnyc TiflbKM 30BHI YACTOK BOAOK Ta M'SIKOKO LLITKOHD.

e PekomMeHf0BaHi 3acobu ANs YULLEHHS NPW CTiKOMY BanHSHOMY BiAKNaAEHHi:
— [MobyToBi 3aCO6U AN YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCNOTW Ta XNopy.
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[eMoHTax roniBk1u NpucTporo

A\ OBEPEXHO

YnbTpadionetose BUNPOMIHIOBaHHS Y®-namnu Moxe NOLLUKOAUTM Oui Ta LLKIpY.

» Hikonu He BUKOPWUCTOBYIATE ynbTpadionieToBy namny rnosa kopnycom abo y NOLUKOAXEHOMY KOPMyCi.

P BigkntouiTe NPUCTPIii Bif, enekTpomMepexi nepes noYaTkom pobiT 3 TEXHIYHOTO 0GCnyroByBaHHsS abo Nepes 3amiHow
ynbeTpadioneToBoi namnu.

KsapLioBe ckno Ta ynbTpadioneToBa namna MoxyTb po36UTUCH Ta CIPUHUHUTY NOPI3N.
P ByabTe 06GepexHi nig yac poboTH 3 ynbTpadioneToBUM ouuLLyBadeM, W06 YHUKHYTU NOpI3iB.
» YHukaiiTe yaapis, CTpyCiB Ta panToBuX pyXiB, o6 He po3Buoch CKIo.

HeobxigHO BUKOHATM HAcTynHi Aii:

OF

e HaTucHiTb Ha ikcaTop, NOTiIM NOBEPHITb rONOBKY NPUCTPOIO NPOTU FOAVHHUKOBOI CTPINKK L0 YNOPY i 06EPEXHO BU-
TSATHITb FONOBKY NPUCTPOIO 3 Kopnyca.

@ 3 mipkyBaHb 6e3nekn ynbTpadioneToBy Namny MOXHa BMUKATW TiNbKW TOAI, KOMK yNbTpadioneToBnin ounLLyBay
npaBWIbHO BCTAHOBMEHWIA Y NPUCTPIA.

MoHTax roniBku NnpucTporo
HeobxigHo BUKOHATM HAcTynHi Aii:
[m)e]
1. MNepeBipTe, Yn NPaBUIIbHO BCTAHOBIEHE YLLiNbHIOBANbHE KiflbLie Ha rofoBLi NPUCTPOL.
— MouncTiTb yLWinbHIOBaNbHE KinbUe, 3aMiHiTe AOT0 y pasi NOLIKOAXEHHS!.
2. OBGepexHo, Nerko HaTuCkakuK, BCTaBTe rofoBKy NMPUCTPOIO B KOPNYC A0 yNopy.
— Tpoxu NOKPYTiTb FrOMiBKY NPUCTPOLO, NMOKM LLUITUATM Ta Na3nm 6aNOHETHOrO 3'€AHaHHA He 3adDiKCyHOThCS.
3. MoBepHITb rONOBKY NPUCTPOLO 3a FOAUHHUKOBOIO CTPINKOKO 40 YNOpY.

OuuLeHHA KBapLOBOro ckna / 3amiHa Yd-namnu

3amiHiTb Y®-namny He nisHiwe Hix yepes 8000 roguH poboTu. Mpwu nocTiiiHii poboTi Le Bignosigae npMbnusHo oa-
HOMY CE30HY Y CTaBKy. TaknuM YMHOM 3abe3nevyeTbCs ONTUManbHUiA pesynbTaT QinbTpyBaHHS.

KsapuoBe ckno Ta ynbTpadionerosa namna MoxyTb PO3GUTUCE Ta CNPUYNHUTY NOPI3N.
P ByabTe 06GepexHi nig yac poboTH 3 ynbTpadioneToBUM ouuLLYyBadeM, W06 YHUKHYTU NOpI3iB.
» YHukaiiTe yaapis, CTpyCiB Ta panToBuX pyXiB, oG He po3Buock CKIo.

MigrotoBka

o [0noBKYy NPUCTPOIO 3HATO. (— [eMOHTax ronisk1 NpUCTPoLo)

« BukopuctosyiTe nue Y®-namnu, NoO3HA4YEHHS Ta MOTYXKHICTb SKMX 36iraoTbCa 3 AaHUMU Ha NACNOPTHIN Tabnuyui.
(— TexHiuHi xapakTepucTukm)

HeobxigHo BUKOHATM HAcTynHi Aii:

COH

o BigkpyTiTb CAMOHaPI3HWIA FBUHT, MOKM KiHYMK FBUHTA HE CXOBAETLCS B KOPMYCi 3aTUCKHOTO rBUHTA.

o OBGepexHO BUTAMHITL KBapLIOBE CKMO Nierkum obepTanbHUM pyXoM.

o [lpy BCTaHOBNEHHI 06epexXHO BCTABTE KBAPLIOBE CKI10 3 YLUINbHIOBANbHUM KiflbLIEM Y FONOBKY NPUCTPOIO A0 YNOPY.
— YuwinbHoBanbHe KifbLe NOBUHHO 3HAXOAUTMUCA B 3a30Pi MiXk TOMOBKOKO NPUCTPOIO Ta KBapLIOBUM CKITOM.

e 3aKpyTiTb 3aTUCKHWIA FTBUHT [0 YNOpy.
o [IpoTpiTb KBapLIOBE CKIO BOMOrOK TKAHUHO, W06 BuaanuTy 6pya i BiAabuTKkM nansuis.
o [licns 3akiH4eHHs pobiT MOHTYBaTU rONOBKY NPUCTPOO. (— MOHTaX rofiBkv NPUCTPOLO)
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36epiraHHa NpUCTPoIo, B T. Y. BIUMKY

Y pasi, AKLLO TemmnepaTypa HaBKOIULLHLOrO CEPEAoBULLA BUXOLUTL 3a 4ONYCTUMI MeXi, TO HEOBXi4HO AEMOHTYBATH

nNpUCTpIN. (— TexXHiYHi XapaKkTepucTukm)

o 30epiraiiTe npunag y cyxomy i 3axuLLeHoMy Big MOpO3y MicLi.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEN

HecnpagHicTb

Hemae 6axaHoro ethekTy Bif 3acTocyBaHHs
npUCTPOIO

Y®-namna He cBiTUTb

TexHi4Hi XxapakTepucTukn

Onuc
Hanpyra mepexi >XuBneHHs

YacroTta mepexi

CnoxuBaHa NoTyXHICTb

JloBxvHa MepexeBoro kabento

CTyniHb 3axucTy

[lonycTumunin AianasoH TemrnepaTtypu soau
MakcumansHo fonyctuma sutpara
MakcumansHWiA 4oMyCTUMUIA POBOoYMIA TUCK

Y®-namna Tun
Po3mipu HosxuHa
LLnpuHa
Bucota
Bara

HeTani, Wo WBWAKO 3HOWYOTLCSA

MpuunHa
Boaa ayxe 3aGpyaHeHa

KeapujoBe ckno 3abpyaHeHe
Y®-namna He Mae NoTPIGHOT NOTYXHOCTI

3aHaaTo BMCOKWI TUCK BOAU
MepeseBuii LUTEKEP HE MIAKMIOYEHO
YnbeTpadioneTosa namna HecnpasHa
MigkntoYeHHs HenpasunbHe

YCyHeHHs

OUNCTUTY CTaBOK B BOAOPOCTEN Ta NACTA
MomiHaTY BOAY

OumncTUTY KBaApLIOBE CKIMO

Y®-namny HeobxiaHO 3amiHIOBaTU NPUBNN3HO
nicns 8000 roavH po6oTn

3MeHLLTe NOTYXHICTb Hacoca

MiAKMOYNTI MEPEXKHUI LUTEKEP

3amilnTy ynbTpadioneTosy nammy
MepeBipUTY NiAKNIOYEHHS 40 enekTpoMepesxi

PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
B 3MiH. 220-240 220-240
cTpymy
y 50/60 50/60
Br 18 24
M 5 5
1P24 1P24
°C +4 ... +35 +4 ... +35
n/rog 3500 4500
6ap 0,6 0,6
18 BT TC-L (UV-C) 24 Bt TC-L (UV-C)
MM 460 460
MM 150 150
MM 130 130
Kr 2 2

e YnbTpadhionerosa namna, KBapLoBe CKIO Ta YLLUiIbHIOBaIbHE KiMbLie AN KBapLIOBOroO Ckia

YTunisauis

NMPUMITKA

E Llein npucTpiin 3abopoHeHo yTuIisyBaTu pa3om i3 nobyToBUMM BiAXoAaMU.
P YTunisyiite Y®-namny Ta npucTpiii Tinbku yepes nepeadavyeHy Ans LbOro CUCTEMY NMOBEPHEHHS BiAXOAIB

— Ans nepepobku.

» MonepeaHbo HeobXigHO Bigpi3aTh kKabenb XUBMEHHS, Wo6 3pOBUTH NPUCTPIN HENpPUAATHUM AN BUKOPUC-

TaHHSA.
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YMoBwM rapaHTii

Komnanisi PfG Hafae 2 poku rapaHTii, nounHatouu Bif fath Npoaaxy, Ha BCi AOBEAEH] BUNaaku AedekTiB y maTtepia-
nax v gedekTis BUpOOGHULTBA. [apaHTid He NOLUMPIOETLCA Ha BUTPATHI MaTepianu Ta getani, Sk LUBMA-KO 3HOLLY-
I0TbCS, HaNpuknag, namnoyku. NMepeayMoBO HafjaHHS rapaHTiiHUX NOCNYT € NPeA’ABNEHHA LOKyMEeHTa, iK1l 3acBia-
yye cpakt npuabarHHa npucTtpoto. MokyneLp BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CyroByBaHHA Y BUNAAKY BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM, €NEKTPUYHOTO YN MEXaHIYHOrO MOLLKOAXKEHHS, ke BUHUKNO B pe3ynbTaTi HenpaBunb-
HOTO BWKOPUCTAHHS, @ TaKOX Y BUMaAKY BUKOHAHHS PEMOHTHUX poBIT B HE YNOBHOBaXeHi MaiCTepHi. PEMOHTHI po-
60TN MOXYTb BUKOHYBaTUCA NuLle kKoMnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMU Heto MalicTepHsiMU, Pa3om i3 3asBKoto Ha Ha-
[laHHS NOCNyr y pamkax rapaHTii HeoBXiAHO BiaNPaBMTM BpakoBaHW NPUCTPI aBO KOMMOHEHT, OMIC MOLUKOAKEHHS i
[OKYMEHT, SIKMi 3acBifuye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi AocTaBku AoAomy). Komnanis PfG sanuwae
3a co60K0 NPaBO BKIOYUTU Y paxyHOK BapTiCTb MOHTaxy. KomnaHis PfG He Bignosigae 3a NOLWKOAXKEHHS, SKi BUHUKNN
y Npoueci TpaHCNOPTYBaHHSA. Y Takux BUNaAKax 3sepTanTecs 3a BiALLUKOAYBaHHAM 30MTKIB A0 NepesidHuKa. IHwWi npe-
TEH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0COGIMBO Ha BifLLKOAYBaHHSA onocepenkoBaHUX 36UTKIB, L€t rapaHTieto He
nepepbaveHi. Lis rapanTia He peryntoe B3aeMOBIAHOCWMHM Mik MOKYMNLEM i NPOAaBLEM NPUCTPOHO.
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OpVIFVIHaJ'I pYKOBOACTBA NO 3Kcnnyatauun. PykoBOACTBO MO 3KCNnyaTauum OTHOCUTCS K AaHHOMY yCTpOIZCTBy nBcerga
AOJIKHO nepeaaBaTbCA BMECTE C HAM.

» [lepen KOHTAKTOM C BOAOW OTKIOYMTE OT ANIEKTPOCETN BCE HAXO-
Asumecs B BOAE aNeKTpoycTponcTea. MIHade B pesynbTarte nopa-
YXEHUS TOKOM BO3MOXHbI CEPbE3HbLIE TPABMbI U CMEPTb.

» [leTn oT 8 neT n cTapLle, a TaKke ngu ¢ orpaHUYeHHbIMU hrsn-
YECKMMU, OPraHONENTUYECKUMN NN MEHTANbHBIMU BO3MOXHO-
CTAMMU, Ntogmn ¢ HeBONbLUIMM ONbITOM U 0O BEMOM 3HAHWIA MOTYT
Nonb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOASCH NPU 3TOM NOA KOH-
Tponem B3pOCIbIX UM NOMYYNB OT HUX COBETLI N0 BesonacHomy
obpaLLeHunio ¢ YCTPONCTBOM M NOHAB ONAcHOCTM npu paboTe ¢
HUM. [leTn He AOSMKHbI urpaTh ¢ YCTPONCTBOM. [1eTn He AOSKHbI
YUCTUTb NN PEMOHTUPOBATL YCTPOUCTBO 6€3 Hagnexallero KoH-
TPONSA CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

Yka3zaHus no TexHuke 6e3onacHoOCTU
AnekTpuyeckoe coeanHeHue
o [1NA 3neKTPOMNOAKMIOYEHNS BHE NOMELLEHNI A,EeACTBYIOT 0COBbIE MHCTPYKUMK. PaBoTbl N0 3NeKTPONOAKMIOYEHUI0

[OMKEH BbINOMHATL TONbKO KBaNMMULIMPOBAHHbIV 3NEKTPUK.

— KsanuduumpoBaHHbI aNekTprK AOMKEH MMETL CneLlnansHoe obpa3oBaHne, obnafaTb 3HaHUAMM 1 OMbITOM 1
[LO/DKEH UMEeTb NPaBo BbINOMHATL PaBoThl N0 3MEKTPONOAKIIOYEHNIO BHE NMOMeLLeHMiA. KBanndnumpoBaHHbIii
3MEKTPUK JOITKEH ObITb OCBEAOMIIEH O HANUYMK BO3MOXHbIX OMACHOCTEN 1 LOMKeH cobnoaaTe MeCTHble 1 06-
LerocyapCTBeHHbIe HOPMbI, MIHCTPYKLWM 1 NOCTaHOBIIEHNS.

— [pw BO3HNKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobnem obpallantech K CNeLnanucTy-anekTpuky.

o [MopknioyaiTe yCTPOCTBO K CETU TONbKO B TOM Cryyae, KorAa anekTpu4eckme xapakTepucTuki yCTpoicTa cooT-

BETCTBYIOT AaHHbLIM CETEBOrO 3NEKTPONUTAHNS.

o [loakntoyaiiTe yCTPOWCTBO TOMBKO K PO3ETKE, YCTAHOBMEHHOW MO MHCTPYKLMK. YCTPOCTBO AOMKHO ObITh 3aLLm-

LEHO aBTOMaTMYECKUM BblKIoYaTeNeM ¢ MakCMManbHbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeukn 30 MA.,

o YANUHUTENW W pacnpeaenuTeni (Hanpumep, Konoaku) AomkHbl BbiTb NpeaHasHa4YeHbl ANS UCNONb30BaHUSA Ha OT-

KpbITOM BO3AyXe (3aLLWLLEHbI OT BOAAHbBIX OPbI3r).

e 3awuuaiiTe oT BNary OTKPbITblE LUTEKEPbI U FTHe3fa PO3ETOK.

Be3onacHas akcnnyaTtauus

¢ Henb3s nonb3oBaTbCs YCTPONCTBOM, €CIU ET0 KOPMYC WUIN 3neKTpuieckne kabenu noBpexaeHsl.

o [laHHOE YCTPOWCTBO HYXHO YTUNU3NPOBaTb, ECINN €r0 CETEBOW Kabenb oKaxeTcs NoBpexaeHHbIM. CeTeBoii kabenb
3aMeHe He MOATIEXUT.

o He nepeHocuTe U He TAHUTE YCTPOWCTBO, AepXa ero 3a anekTpuyeckuii kabeno!

o YknapbiBaiiTe anekTpokabenu Tak, YTobbl OHW BbINK 3aLMLLEHBI OT BOZMOXHbIX MOBPEXAEHWIA 1 YTOObI NIOAN He
MOFMY Yepes HUX CMOTKHYTHCS.

o 3anpeLlaeTcs BHOCUTb U3MEHEHMS B KOHCTPYKLUIO YCTPOMCTBA.

e B ycTpoiicTBe paspeluaeTcs BbIMOHATL TOMNbKO T€ paboThl, KOTOPbIE ONMUCaHbI B AAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnya-
Tauuu.

o lcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHANBHbIE 3aNYacTy U NPUHAATIEXKHOCTU.
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Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4eHUIo

OnucaHHoe B JaHHOM PYyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum usgenve paspeLlaeTcst UCNonb3oBaTh TOMbKO CMEAYHOLMM 06-
pasom:

e [1ns 4NCTKM cafoBbIX NPYAOB.

e [insa akcnnyatauuu ¢ YNCTON BOAOMN.

o [Ipun cOBNIOAEHUN TEXHUYECKUX NapameTpoB. (— TexHuyeckune napameTpbl)

Ha npu6op pacnpocTpaHSoTCA CrEAY oLMe OrpaHNYeHns:

o JTOT NPOAYKT He NPeAHa3HaYEeH AN OGLUETrO OCBELLEHUS, Er0 HYXHO UCMOMNb30BaTh TOMLKO AN ONMUCaHHbIX Lienei
NPUMEHEHMS.

« 3anpelyaeTcs ncnonb3osatb Y®-namny BHe KOpNyca Un ANs NpUMEHEeHUs B Apyrux uensax. YO-usnyyernume gaxe B
Manbix J03ax ONacHo ANS rnas u Koxu!

e He pa3peluaeTcs UCNONb30BaHWUE HU AN NPOU3BOACTBEHHOTO, HU AN MPOMbILLNEHHOTO HAa3HaYeHUs.
e Hukorga He akcnnyaTtupyiite 6e3 npoToka BOAbI.

e PaboTaTb C 4pyroii XXMAKOCTbIO, KPOME BOAbI, 3anpeLiaeTcs.

e 3anpeLyaetcsi UICNONb30BaATL ANA CTEPUNM3ALINN MUTLEBOIN BOAbLI UMN UHBIX XUAKOCTEN.

e He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XUMMUKaTamu, NULLEBLIMN npoAyKTamu, NierkoBocniaMmeHsoWwmMMmncs nnn B3pbisya-
TbIMW MaTepuanamu.

OnucaHue usgenus
061Hem nocTaBku
OA PondoTronic UVC 18/24

1 onoBHas YacTb YCTPOICTBa

2 Koprnyc

3 Mpo3payHbIN LWNAHrOBbIN LUTYL|ep-eroyKa ¢ HAaKUAHO raiikoi 1 NNOCKUM YNNOTHEHUEM
e [ns wnaHra guametpom 19 ... 38 Mm

4 Y®-namna

5 LUnanroseiii 3axum 20 ... 50 Mm

TexHMUYeCKUe XapaKTepUCTUKM

N3nyyeHne YP-ounctutens yaansert nnasatoLine BOAOPOCHN, GaKkTEPUM N MUKPOOPraHU3Mbl. YO-ouncTuTens NHTe-
rPUPYIOT B KOHTYP LIMPKYNALMK BOAbI B MAEaNbHOM Cryyae HenocpeCcTBeHHO nepes, NpyAoBbiM UnbTPOM.

CumBonbl Ha npubope

I P 2 1 MpnBop 3alLmiLeH oT GpbI3r BOAbI U KACAHWA OMAacHbIX YacTeil.

OnacHoe Y®-uznydeHue!

3awmTute NpMGOpP OT BO3AEHCTBUS NMPAMbIX COMHEYHBIX NyYei.

OcBeTUTENbHOE YCTPOCTBO MOXHO 3aKPENMSTh HENOCPEACTBEHHO Ha OGbIYHbBIX BOCMNAMEHSIOLLXCS MOBEPXHOCTSX.
3awmTuTe NPUGOP OT MUHYCOBLIX TEMNepaTyp.

[laHHBI NPUGOP HEMb3s YTUMM3NPOBATE BMECTE C 0BbIYHBIMM JOMALLHUMIA OTXOAAMU.

TpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMMyaTaLmm.

eSS
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YcTaHoBKa U nogcoeauHeHue
UcxopHoe ycnosue
o [onoBHas YacTb YCTPOUCTBa CHATa. (— JeMOHTax ronoBku yCTpoicTaa)

Pa3meLueHune ycTpoincTea

Heo6x0a1MO BbINOMHUTL CreaytoLne fencTBus:

B,C

o Pa3mellalite yCTPOCTBO Ha PaCcCTOSHWUN HE MeHee 2 M OT Kpas Bof0emMa.

o PasmelyaiiTe ycTpOMNCTBO TONbKO B pa3peLleHHbIX No3unLumsx. bnarogaps aTomy rapaHTUpyeTcs UCNpaBHbli peXuM
paboThbl.

o OcTaBbTe J0CTAaTOMHO MECTa ANs BbINOMHEHUS TEXHANaA04HbIX paboT.

o CHOBa yCTaHOBUTE rOMOBHYHO YaCTb YCTPOWUCTBA NOCHE TOro, Kak MPUKPYTUMKM KOPNYC K OCHOBaHWtO. (— MoHTax ro-
TIOBKM YCTPONCTBA)

BbINONHUTL coeAnHeHUst

Heo6x0a1MO BbINOMHUTL CreaytoLne fencTBus:

D

1. Ecnu notpebyeTcs, TO HYXXHO YKOPOTUTb CTYMEHYaThIN LUNaHrOBbIA HAKOHEYHUK A0 AMameTpa NprMeHSeMoro
LunaHra.
— 3a CyeT 3TOro yMeHbLUIATCS NOTEPU JaBNeHNS.

2. TIpoTAHYTb XOMYT AN WWNAaHra Yepes LUNaHr, BCTaBWUTb LUMAHT Ha WNAHroBbIii HAKOHEYHUK U 3aKpennuTb npu no-
MOLL XOMYTa ANS LUNaHra.
— B cnyyae ctyneHyaToro LUNaHroBOro HaKOHEYHWKa C OTAENbHON HAaKUAHON raiikol CHayana Ha LnaHr Hy>Ho

HaABWHYTb HaKWAHYO raiky.

3. CTyneHyaTblii LLINAHroBbIA HAKOHEYHWK C YNIOTHEHEM NOAKIHOUUTL K KOPMYCY.
— MopakntounTb BXOA U BbIXOA,
— CTyneHyYaTbI LNAHroBbIAi HAKOHEYHWK MPOYHO 3aTAHYTh PYKOW.

Myck B akcnnyarauuio
UcxopHoe ycnosue

e CHayvana BKMH4YUTb Hacoc, a 3atem YP-ounctuTens.
o [lpoBEpPUTL HA FTEPMETUYHOCTb BCE MECTA COEAUHEHUIA.

BknioyeHue/BbiknioueHme

o Bknountb: BcTaBbTe WTEKep B pO3eTKy.
— YCTpOWCTBO BKMOYAETCA HEMEATIEHHO.

o BbIknoUUTb: BbiHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKU.

MpoBepuThL paboty
JE
o WHankaTop paboyero COCTOSHUS CBETUTCS TOrAa, Koraa BknoyeHa Yd-namna.

OuucTtka u yxon

YKASAHUE

He ncnonb3yiite arpeccusHble CpeACTBa AN YUCTKU UM XUMUYECKUE pacTBopuTenn. OTi CpeAcTBa MOryT NoBpeanTb
KOpMyc Hacoca, oTpuuaTenbHO NOBANSATL Ha ero paboune yHKLUMN N HAHECTW YLLep6 XUBOTHBIM, PACTEHUSIM U OKpY-
Xarowen cpepe.

» YUCTUTb YCTPOWCTBO HYXHO TOMbKO C HAPYXXHON CTOPOHBI YACTON BOAOIN U MAMKOW LLETKOM.

o PekomeHayemoe yucTsLee CpeacTBO MPW CTONKUX OTIIOXKEHUAX N3BECTU:
— BbiToBOE MOtOLLEE CpefcTBO Be3 copepkaHus xropa u ykeyca.
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[eMOoHTax ronoBku ycrpoﬁcha

A\ ocToPOXHO

YnbTpadvoneToBoe nsnyyeHme YO-namnbl MOXET NOBPEANTL rNasa Unm KOXy.
» Y®-namny He paspeLuaeTcs ucnosb3oBaTtb 63 kopnyca unv B NoBPeXaEHHOM KOpryce.

» [lo Hauyana paboT No TEXOBCyXUBaHMIO UMW NEPEA YCTAaHOBKOW Yd-nammbl 0TCOE4MHUTE YCTPOCTBO OT 3MEKTPO-
ceTu.

A 0CTOPOXHO

KsapueBsoe cTekno n Y®-namna MoryT pa3buTbCs 1 Bbl3aBaTb NOpe3bl.
P Bce paGoThl ¢ YO-04UCTUTENEM HYXHO BbINOMHSTL OCTOPOXHO, YTOOLI HE Nope3aThbCes.
» YToBbl HE pa3buTb CTEKNOo usberaite COTPSICEHNIA, TONMYKOB U PE3KUX [BUKEHNIA.

Heobx0AMMO BbINOMHWTL Creayolne AeicTBIS:

OF

e HaxmuTe Ha (PMKCATOPHBINA KPHOYOK, MOBEPHMUTE FONOBKY YCTPOMCTBA NPOTWB YACOBOW CTPENKM A0 ynopa 1 0CTo-
POXHO BbIHbTE FONIOBHYI0 YacTb YCTPOWCTBA U3 KOpryca.

@ W3 coobpaxeHnii 6esonacHocTy Yd-namna BKNoYaeTCA TONbKO TOraa, Koraa Y®-ounctutens npaBunbHo ycra-
HOBIEH B yCTPOICTBE.

MoHTax ronoBku yCcTponcTea

Heo6x041MMO BbINOMHUTL CrieaytoLne feidCTBUS:
[m)e]
1. MpoBepbTe NPaBUIILHOE NONOXEHWE KPYFIOro YNNOTHUTENLHOrO KONbL@ B FONIOBHOW YacTu YCTPOMCTBA.
— MMoumnctnTe Kpyrnoe ynnoTHATENbHOE KOJbLO, B ClyYae NOBPEXAeHUs 3aMeHNTe ero.
2. TONOBHY0 YaCTb YCTPOICTBA OCTOPOXHO W C NETKAM HAXMMOM BCTaBbTE B KOPNYC A0 ynopa.
— [pu 3TOM ronoBHyto YacTb YCTPOWCTBA CMEAYET HEMHOrO NOBOPAYMBaTh, YTOOLI 06ecneynTb XopoLuee 3alense-
HUWe LUTbIPbKOB W kaHaBOK GalioOHETHOro 3aTBOpA.
3. MoBopaymBanTe ronoBHy YacTb YCTPOWCTBA NO YaCOBOW CTPEIke A0 ynopa.

Mounctute kBapueBoe cTekno / 3ameHute YP-namny

MeHsaTb Y®-namny cnepyeT makcumyMm yepes 8 000 paboumnx 4acos. Mpy HEN3MEHHbIX YCNOBUAX SKCNyaTauum ato
COOTBETCTBYET NPUMEPHO OAHOMY Ce30HY paboThl npyaa. bnarogaps aTomy rapaHTMpyeTcs onTuManbHas Npoun3so-
AUTENBHOCTb UNbTPa.

A\ ocToPOXHO

KeapueBsoe cTekno n Y®-namna MoryT pa3buTtbCs 1 Bbi3BaTb NOpesk.
» Bce paBoTbl ¢ YO-ounCTUTENEM HYXHO BbINOMHSATH OCTOPOXHO, YTOBbI HE Mope3aTbes.
» YT0oBbl HE pa3buTb CTEKNO u3beraiTe COTPSICEHNIA, TONMYKOB U PE3KUX [BUDKEHNIA.

WcxonHoe ycnosue

o [onoBHasi YacTb YCTPOWCTBA CHATA. (— JeMOHTaX rofoBKM YCTPOUCTBa)

o PaspeluaeTcsa ncnonb3oBaTh TOMLKO Namrbl, 0603HaYEHNE U MOLLHOCTb KOTOPBIX COOTBETCTBYHOT AaHHbLIM Ha TUMO-
BOWi Tabnnyke. (— TexHMyeckne napameTpbl)

Heo6x041MO BbINOMHUTL Creayowue 4eACTBUS:

CJH

o OTKpyuMBaiiTe BUHT-CamMopes 0 TEX MOpP, NOKa OCTPME BUHTA OCTAETCA B KOPNyCe 3aXUMHOrO BUHTA.

o CH/MWTE KBapLEBOE CTEKNO NEMKUM BpalLaTenbHbIM ABIKEHWEM BNepes Ha cebsi.

o [lpy cbopke OCTOPOXHO BAABUTE KBAPLIEBOE CTEKNO C YMNOTHUTENBHBLIM KPYTIbIM KOSIbLIOM B FOSIOBHYHO YacTb
YCTPOWCTBa A0 ynopa.
— YNNOTHUTENBHOE KPYrnoe KonbLo AOMKHO HAXOAUTLCS B 3a30pe MeXAy roNoBHOW YacTbi YCTPOWUCTBA W KBapLie-

BbIM CTEKIOM.

o [IpOYHO 3aTAHUTE PYKON 3AXKUMHbIA BUHT.
o [louncTnTe KBapLUEBOE CTEKNO BMNAXHOW TPAMOYKON, YTOObI YAANUTL rPA3b U OTNEeYaTkn nanbues.
* [locne 3aBepLueHus paboT BCTaBUTb ronoBKy YCTPoncTBa. (— MoHTax ronoskn yCTponcTBa)
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XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMst

Mpn TeMnepaTypax oKpyxatoLen Cpeabl, Nexallux 3a npegenamu JOnyCTUMbIX 3HAYEHWIA, YCTPONCTBO HYXKHO OTCO-

e[VNHNTb. (— TexHUYeckne napameTpbl)

o XpaHuTb NpUBop B CyXOM BUAE, HE AOMYyCKas Ero 3aMmep3aHus.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTU

HeucnpaBHoCTb

YCTPONCTBO UMEET HEY/AOBINETBOPUTENbHYIO
NPOM3BOAUTENBHOCTD

Y®-namna He ceeTutca

TexHuueckune napameTpbl

MpuunHa

OyeHb rpsi3Has soaa

KeapLieBoe cTekno rpsisHoe

Y®-namna He naet Tpebyemyio MOLHOCTb

Bonblas nponyckHas CMocoBHOCTL
He noaknioyeH ceTesoit wiTekep

Yd-namna nospexaeHa

HewucnpasHocTb noakntoyeHns

YcTpaHeHWe HeMCnpaBHOCTH

Yaanute 13 BoaoeMa BOAOPOCIN U NUCTBY
3ameHuTe Boay

MounctuTe KBapLEBOE CTEKIO

TNamny Heo6xoaMMO 3ameHsTh nocne 8000 ya-
COB paboThbl

YMeHbLUMTE NPOU3BOANTENBHOCTL Hacoca
BcTaBbTe ceTeBol WUTekep

3ameHute Yd-namny

MpoBepbTE ANEKTPUYECKOE NOAKMIOHEHNE

Onucaxue PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
HanpsixeHue Ha Bxoae V nep. 220-240 220-240
Toka

YacroTa Toka B ceTu y 50/60 50/60

MoTpebrisiemasi MOLLHOCTb w 18 24

[nuHa ceTeBoro kabens M 5 5

Bup saumtel 1P24 1P24

JlonyCTUMbIi AnanasoH TeMnepaTypbl BOAbI °C +4 ... +35 +4 ... +35

MakcymansHO A0NyCTUMBIN 06beM nogaun n/ 3500 4500

MakcymansHo AonycTumoe pabouee aasneHue 6ap 0,6 0,6

Y®-namna Mogaenb 18 WTC-L (UV-C) 24 WTC-L (UV-C)

Fabaputbl OnuHa MM 460 460
LLnpuHa MM 150 150
BeicoTa MM 130 130

Bec Kr 2 2

U3HawunBawwmecs aetanu
e Y®-namna, kBapLEBO€e CTEKIO W KPYrNoe YNIOTHATENbHOE KONbLO AN KBapLEBOro cTekna

YTunusauus

YKA3AHUE

E [laHHOe yCTPOMCTBO HEMb3s YTURM3NPOBaTh BMECTE C AOMALUHUMM OTX0Aamu!
P YTUnuanpoBsath Y®-namrbl HyXHO TOMbKO YEPE3 NPeAyCMOTPEHHYHO AN 3TOr0 CUCTEMY BO3BpaTa.
] o o
» Cpenaiite yCTPOWCTBO HEMPUrOAHBIM ANs SKCMTyaTaLum, nepepesas anekTpokabens.

FapaHTuiHbIE ycnoBus

dupma PfG faeT 2-roanyHyto rapaHTuio, HaumHas ¢ AaTbl NPOAAXW, Ha AOKadyeMble AedeKTbl MaTepuana u n3rotos-
nNeHns. M3HalumBatoLmnecs YacTu, kak Hanp. OCBETUTENbHbIE CPEACTBA U Npoyee, He SBMSITCS YacTbio rapaHTuu.
Ycnosuem npeaocTaBneHns rapaHTURHBIX YCNyr SBNSETCS NpefbsaBheHne KaccoBoro Yeka. FapaHTuiiHoe TpebosaHune
TepseTcs Npu HeHagnexallem obpaLleHnn, 3MeKTPUYECKOM UM MeXaHUYECKOM NOBPEX/AEeHUN B pedynbTaTte Henpa-
BUMbHOTO NPUMEHEHUS, @ Takke Npu HeHaanexallem peMoHTe, BbINMOMHEHHOM HeaBTOPU30BaHHOW MacTepckoii. Pe-
MOHT paspeLuaeTcs BbiNOMHATL Tonbko hupme PfG unu mactepckoi, aBTopusoBaHHoii dupmoii PfG. Mpu npegbasne-
HUW rapaHTWiiHbIX TpeGoBaHWii BbiChbinaiiTe peknamaumnoHHbli NpuGop nnu AedekTHY0 YacTb C onucaHnem aedekta u
KaccoBbIM YEKOM, BKHO4as CTOMMOCTb 0CTaBku, Ha pupmy PfG. dupma PfG octaensieT 3a coboii NpaBo BbICTaBUTb
CYET Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NOBPEXAEHNS, BO3HUKLLME NPK TPaHCNOPTUPOBKe, rpma PfG 0TBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O H1X HeOBXOAMMO HEMEANEHHO 3aABUTb TPAHCMOPTHOW bupme. Jpyrue nputasaHus noboro poaa, B YaCTHO-
CTW, KOCBEHHBIIA yLiep®, ucknrovatotcs. [laHHaa rapaHTus He 3aTparusaet TpeboBaHWUin KOHEYHOrO 3aKasymka No OTHO-
LLEHMIO K funepam.

110



PondoTronic UVC
Pos.| 18 24

35839 | 22219

92611 | 92612

11440 | 11440

15748 | 15748

91875 | 91875

ol hlWIN| =

35877 | 35877

K

2
e

O




PfG GmbH
Tecklenburger Strale 161
48477 Horstel | Germany

www.pontec.com 92107/08-22



